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NOTE
Junupowwywwn Sywpwd Uwjp Gipnnnj U- Eodhwéth 1905
NOTE: Vagharshapat: Press of the Mother See of Holy [Etchmiadzin], 1905

NOTE
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NOTE: Approved by the cenglorship], June 16, 1904, c[ity of] Tif[lig].

HEAD

CU.2U.M Nk UP U

A THOUSAND AND ONE SONGS [OR GAMES], FOLK SONGBOOK:
SECOND FIFTY

TEXT
dnNdCLrBuuo GRaUNUL Geurn,a 3ruoUu
FOLK SONGBOOK(:] [THE] SECOND FIFTY

HEAD

1

1

Shpwh éwn, pup dh wmw, dw'y. Spnbtppg hpup dh v, dw'.
Uikl dbopn dwd quithu Sukppu hpwip dh vuw: Cw'’, mpik'p, jE'm
wpikp, uw plip,-Any b pbyua, Uppunhu jupbgnud éndb payua.
Snbwy, b jEwn jpquy bu mupnuw mupht,— Uk nupnb hd Yypgnyde
nbui: £n'Y, An'Y, Anyb plju,— Uppunhu fupbgnud nda pduae:
Apricot tree, bear no fruit, alas! Strike not your branches against one another,
alas! Whenever | wander within your shade, Stir not my sorrows together. Aye,
give[it], give [it] back, O mountains!—the cool breeze hasfallen, Thejoy of
my heart has fallen into the sea. May this year’s season pass and return no

more,— Black grief has fallen upon my neck. Breeze, breeze, the cool breeze
has fallen,— Thejoy of my heart hasfallen into the sea.



NOTE

6

NOTE: 6

Utinwy punnud pudpba, Uh Ynnukd 9nip wbkba. Swnbtpht pnuh
yn Upbwg, twnpnhu nupdwd mwbbkba: Uk wdwp gpgbp w Any,
Unipp wipck) w hd pny. Skulinid Ep' had@ wyyuntip w Eu wlihput
wphth 6nY: bpunwd mbinhu pwp ynbhd, Epnuwd uppunhu Gup
ymbpd. U wbiopkd, thnyy wphuwph,— Pwn mbhd nu pup ynlipad:

| died from working in the orchard, From watering [it] on one side. Not a leaf
remained upon the trees From seeking a cure for my grief. The black cloud has
cast a shade, Darkness has gathered at my side. Y ou see that [it] has engulfed
me, Thisunjust sea of blood. Where | sit, | have no stone [beneath me], For my

burned heart, | have no remedy. Ah, [thou] lawless, vain world!— | have an
orchard, yet | have no fruit.

NOTE

72

NOTE: 72

Lothwoéht ppwd niun, Mwqbbd ubnu gnipunt 9ncpun.
Lwbytd qopunp upppbip, Pd Ahrwtnhtt wbky poupe:
Ubwpwwn-jup Gunnuuswohly, i nng wwhk' bwbh pughl:
Lntuwiinpyh Swnditpp Uwnwn wabkd qunbbpp,— Lotuwnp
qonphn utndbd, 2nlt) Gu wpnwupbbpp: E9dhwsohb, pn yuopp
Lhpt w Uuwnpént pulipp.— Unuybd Louwnpyhé” MwAkl hd wmpnh
YLwbpp:

| shall go on apilgrimage to Ejmiatsin, | shall kissthe atars pair by pair. | shall

invoke the mighty saints, [And] obtain a healing scroll for my sick one. O
Virgin Mother of God of spotless milk, Keep Thou the granny's child alive and



whole! At the trees of the Illuminator | shall offer lambs as a sacrifice;— May |
diefor Thy radiant host, [For] Thou hast set the righteous apart. O Ejmiatsin,
Thy monastery Is full with the Word of God.— | shall beseech the Illuminator
To preserve the life of my boy.

NOTE

NOTE: 8
HEAD

3

3

Lnwuwuwnpn phpe npgtig nnuwy, Snupwl pp2kp nuin h nnwu: Cnnnyy
Ro”: Upunuwn ppnuat hp ppbkl, Low dwgkg wnopputibl: Pundhi
wlinw ontyopaug, Enithb nu 6wnhy nmpdyupiyug: Comwnubp,
onun ybp Gkp, vwupqub mpstp pékp: Uwtyuwy, augk nbd
wnoppwl, @wunp nnip umémb dky pipwb Upupwy gndky 1ndh
wwl, @nn gpinph wpgunply wy:

The Morning Star has peeked out, Drive the plow out to the hill. *Horovel ho!*
Thelark flew up from its nest, Light dawned from the place of prayer [the
East]. The sweet breeze rustled softly, The bush and flower began to nod.
Plowboys, rise up quickly, Y oke the whips and yokes [to the team]. Plowman,

look toward the place of prayer, Give glory to God with one voice. The buffalo
of *Msr* [is] under the yoke, Let the small wheel roll on.

NOTE

NOTE: 9

TEXT



Connybp nnip, dwu) 9wl, PO owd pn pwbhd nmppwub:—
Gquwpwoé tqubkp mwpu, lvwbpwghtl thppu pipwit:— Unipl
nayu, gnipwd pnpyhl, Uwtu), Aomwrn Ypuuwnyht: Uppunol
wuwnlk uk9 wnnihd, Up gqpndppuwy ybip yunnith: Cownwn, ph
dwunwn, wwnlh, @nn dbp gupud wypnyh: Sunbbp qdwuphp
Ypopdht,— Pnrblt wtimiy wnpquyht, dGshi:

Give[us a *horovel*, dear plowman, May my life be sacrificed for yours!—
The ox-herd drove the oxen away, Khanbaji brought the pilaf.— Darkness fell,
they unyoked the plow, The plowman [and] the plowboy lie down [to sleep].
Mrto lies down in the middle of the ditch, Snoring away on top of the old
woman. Plowboy, [may | be] sacrificed for you, lie down, Let our ill-wisher
burst [with envy]! The lambs suckle the mother ewes,— Sweet [be the] sleep
of the small [and] the great!

NOTE

10

NOTE: 10

HEAD

4

4

Co’, — OpAbltiw] k Uumnuwd, 3hptw | E UBunnuwd: Co’, o',
Lo’-w’, Ro’, Ao’, Ro’, Ao’, Mnk'pk, qn'dtip, Ao’, Ao}, Lo™w’". U'n, Aw’
qnutp, Ro’, Ko}, lio-w’. Sw'p, Aw’ qndtp, Ao’, Ko}, io”: Lnup
Intuwgu, Cw'’, Aw’, dw'np Pliq, SEn. Puphb guwmwgun: CL, AL,
AL, AL, Ro’, Ao} Go™-w’, Ao’, Ao’, Ro’, Ro’, Ro”. Mnki'ply, qnuitip, Ao,
ho'}, io™-w’, U'n, Aw’ qnuilip, Ao’, Aoy, lio-w”. Sw'p, Aw’ qnutig, Ko’
ho'}, ko™ Unoppwd pugnuwt, Cw'’, Aw’, dw'np Phq, thw'np. Ukp
dwdp [pgniwit:



Ho!—Blessed is God, Remembered is God! Ho! ho! yo-al ho! ho! ho! ho!
*Prere*, [my] water-buffalo, ho! hoy! yo-al Pull, come on, buffalo, ho! hoy!
yo-al Draw, come on, buffalo, ho! hoy! yo! The dawn has broken, Ha, hal
Glory to Thee, Lord! The good hath multiplied! Heh, heh, heh, heh, ho, hoy!
Y 0-a, ho, ho, ho, ho, ho! *Prere*, [my] buffalo, ho! hoy! yo-a! Pull, come on,
buffalo, ho! hoy! yo-al Draw, come on, buffalo, ho! hoy! yo! The [hour of]
prayer hath opened, Ha, hal Glory to Thee, glory! Our hour hath arrived.

NOTE

11

NOTE: 11

TEXT

Ch’, Rk, Rk, Ak, o', Ao}, bo'-w’, Ko, Ro’, ho’, Ro’, Ko”. Mnk'pk,
qn'dlip, Ao’, Aoy, io-w’”. U'n, Aw’ qmuitip, Ao’, Ao}, io-w”. Swi'p,
Aw’ qnuitip, Ao’, Ao}, lio”: Mnbi'pk, 9w, Ko’, wnono, Ro’, wnh'iqh,
ow‘l. Conojwy, Aonojwy, pb’ gqnippwd. Gh'dwy gwli, Aonojwy, pb’
dtintpd. Lw'yht 9wly, Ronojwy, Aonojwy, Aonojo: Gqwpwd pplh,
Cw', Aw’. 4b'n Jugbip, gnipw’anwnp, Gnupwbin pwbh: CE, AR, AW,
Rk’ 0, o'}, Go'-w, Ao’, Ko, ho’, Ao’, Ro”. Mnk'nk, qnutip, Ao, Ao,
Lo”-w’, U'n, A’ qnutig, Ro’, Ao}, o™~w’". Sw'p, Aw’ qndty, Ao’, Ao,
Lo”: Mnb'pk, 9w'l, Ao wynono, Ao” wnh'igh, 9w't. Conojuy,
Ronojwy, pb’ nonippwid. Gh'dwy 9wl, Aonojwy, pt’ dndhd. Lw'yht
owl, honojwy, Aonojwy, honojo:

Heh, heh, heh, heh, oh, hoy! Y o-ah, ho, ho, ho, ho, ho! * Prere*, buffalo, ho,
hoy, yo-ah! Take[it], go on, buffalo, ho, hoy, yo-ah! Pull [it], go on, buffalo,
ho, hoy, yo! *Prere*, dear [on€], ho! *Proro*, ho! *Priwzi*, dear [one]!
*Horolay*, *horolay*, [| would be] a sacrifice for you. Shimal, dear [one],
*horolay*, may | diefor you! Lachin, dear [one], * horolay*, * horolay*,
*horolo*! The ox-herd sleeps, Ha, ha! Rise up, plow-hands, [Let] the plow
work! Heh, heh, heh, heh, oh, hoy! Y o-ah, ho, ho, ho, ho, ho! * Prere*, buffalo,
ho, hoy, yo-ah! Take[it], go on, buffalo, ho, hoy, yo-ah! Pull [it], go on,



buffalo, ho, hoy, yo! *Prere*, dear [on€], ho! *Proro*, ho! *Priwzi*, dear
[one]! *Horolay*, *horolay*, [| would be] a sacrifice for you. Shimal, dear
[one], *horolay*, may | die for you! Lachin, dear [oneg], * horolay*, *horolay*,
*horolo*!

NOTE

12

NOTE: 12

TEXT

Guhu, quihu b, Cw', Aw’. U, Gppdp'uwm, Gppypum, Byp juhu k:
Ck’, A, A, AL, 0, Ao}, Go-w’, Ro’, Ro’, Ro’, Ro’, Ro”. Mnki'pk,
qu'dkc, Ro’, Ao}, io-w’, U'n, Aw'’ qnutic, Ao’, Ao}, ko-w’ Sw'p,
Aw’ qnudtic, Ao, Ao}, o™ Co’}, nn'iu L, Ao, w’, Lo}, yn'wu b,
ho’, w’, Lo}, nn'wu kjua, Ro’, w'. Cono, hono, Aono, Kono, Aono,
Cono, hono, Aono, Kono, Kono, ho Lono, Aono, Kono, hono, hono, Ao
Cono, hono, Aono, Kono, Aono, hon Lo}, nw'tk) w, Ro’, w’, Lo},
nw'th] w, Ao, w’, o}, nw'itkp w, Ao, w’. Cono, Aono, Kono, Aono,
Aono, Lono, Aono, hono, Aono, hono, hon Lono, hono, hono, hono,
Rono, Kon Lono, Kono, Aono, Aono, hono, hon Co’, nn'wu kju, Ko™
Itiscoming, it iscoming, Ha, ha! Ah, *chlvmst*, *chlvm st*, The [cart-]wheel
isweeping! He, he, he, he, o, hoy, Y o-ah, ho, ho, ho, ho, ho! *P'rere*, [my]
buffalo, ho, hoy, yo-ah, Take[it], go on, buffalo, ho, hoy, yo-ah, Pull [it], go
on, buffalo, ho, hoy, yo! Hoy, it has come out, ho, ah, Hoy, it has come out, ho,
ah, Hoy, it has come out, ho, ah! *Horo*, *horo*, *horo*, * horo*, *horo*,
*Horo*, *horo*, *horo*, *horo*, *horo*, ho, *Horo*, *horo*, *horo*, *horo*,
*horo*, ho, *Horo*, *horo*, *horo*, *horo*, *horo*, *hor*, Hoy, it is
[plowed] ahead, ho, ah, Hoy, it is[plowed] ahead, ho, ah, Hay, it is[plowed)]
ahead, ho, ah! *Horo*, *horo*, *horo*, *horo*, *horo*, *Horo*, * horo*,
*horo*, *horo*, *horo*, *hor*, *Horo*, *horo*, *horo*, *horo*, *horo*,
*hor*, *Horo*, *horo*, *horo*, *horo*, *horo*, *hor*, Ho, it has come out,
ho!



NOTE

13

NOTE: 13

TEXT

Ophtbtw ] b Gunniwé, 3hptw] £ Gunniws: Uwbup dwdh’, U
Awnpbinp, Ontpd wjwaght: Comwnd b juh, Poh’, w'y jwhy
Romur), Uhowll | qujh: dwpbbp' gwnmwbwy, Sn'Ywb 9w, Skpl
nipuwpuwduwy: Bw'th wmnp’ phic wpw, Uy funth o gkihy, Gnn wnip’
ubiL wpw: OpAtbw ] b Uunniws, 3hptw ] b Uunniwés: Qopwbw’u,
o, PLoh'p, Juntiwnnil. Gu pigh dwwnwn. dwpkbp' wpun
wbbkbp, GEYhYy owd, Quphbt nupny wbkap:

Blessed is God, remembered is God! The plowman at the plow-tail, ah, old
father, with earringsin his ears! The plowboy is weeping; drive [them] on, ah,
weeping plowboy, the middle [ox] is coming! Let us plow that [the yield] may
increase, dear Tokan, that the master may rejoice! Give impetus, make wings,
ah, plowshare and coulter, turn [the soil] over, make it black! Blessed is God,
remembered is God! May you grow strong, plowboy; drive [them] on to the

furrow’s end, may | be a sacrifice for you. Let us plow, let us make afield,
dear Shekik, let us bring sorrow to Zar!

NOTE

14

NOTE: 14

Glun mu gpbwg, 2pynuph uvwdhb. UGS kgp dpbwg. CUhd gnpo
gpbtibp, U1 Ypunphy nudninp. Snun gppniju bjokbp: OpRotw’ b
Uuwnniwd, 3hotw’] £ Vumnuwud: Gwjuy biu wnk), UG'thy gwd,
Gwwn wnwik): Shpwnip, Aw’ dpkilip, Wwpdh'p jupbdnpunid,
Cugl Ghu nunkbp: Cngp utwdiwy, Shpwd 9w, Nrupy Angubiwyg:
Cophpl Gjw, Poh’, w'y quihYy Aomuwr, Ununkjl Gju:



It came and went, May the yoke-pin not break; The great ox remained. Let us
put [our] armsto work, O brave, mighty one; Let us quickly bring [it] to an
end. Blessed is God, Remembered is God. Y ou have taken up the burden, Dear
little black one, May your burden increase! Give afurrow, let us keep turning,
[You] red apple-orchard, The bread has arrived, let us eat! May the soil turn
black, Dear Tsiran [apricot-colored one], May your shoulder cool! The * horik*
hasrisen, *K’mi*, O babbling plow-boy, The morning star has risen!

NOTE

15

NOTE: 15

TEXT

OpAttiw ]k Gunnuwd, 3hotw | E UBunnuwd: Ukpubip
Ypomwgwibip, Pwnp Ppwd. Gunnuwd gnAiwguiap: Uwblw) 9w,
Jupt’, Ukip, dwéncl Yepwp, Upup gwn pup b: UL AEpyha wykp,
Unuya h plipud dpubininp, Uy iqkp, pugkp: Uy wnwik) w,
Uh'pnult 9wy, Gwjuan wnuik) w: OpAtbw £ Uunnuws, 3hpkw|
L Uunnuwé: Uy wuyhu gnipud, Gunpéne pud, Bouhy
noippwl: W7, gndgh Gnun bu, Swinhly kqp, U, Shynun Ynunbu:

Blessed is God, remembered is God! We ate [and] were filled, glory [be] to
Him; God, we give thanks! Dear plowman, plow! Cream [and] matzoon you
ate; thefield isfull of stones. Look at the black fallow! The mousein its
mouth, [O] kestrel, hey, [you] oxen, pull! Ah, it istoo much, sweet dear, the
burden on your back istoo much! Blessed is God, remembered is God! Ah, my
grandfather’s plow, [the] work of God; [| am] a sacrifice to your furrow! Come
on, you young of the water-buffalo, [our] dappled ox, hey, you shall get the
switch!

NOTE

16
NOTE: 16



TEXT

Cwpulny dSwbip w, Uamdh'n dtnbd, PEjppn gwn dwbp we
Ywndbp wye pUhd, U} uwupquibnid, 20n wipkp Ulha: OpAtbw’| |
Uunniwd, 3hotw'| b Vumnuws: Byp funphtt B, Sppdpuwn,
tppuwn, Quph thnphtt : dbip pwgh, Aoy, U'tny owd,
Gniywnuy dwnwn: Guwlyp pékap, Cnnnyb'| mnikp, Uhewlp
Ingtip: Uhgwyp Awbtilip, Uy wdnpninp, Snipwlbhg wyppsatiap:

Y our burden is heavy, May | diefor your name! Y our paceisvery fine. Turn to
the right wing, O [ox-]whip-bearer, Put the force upon Seva [the black ox]!
Blessed is God, Remembered is God! The furrow-spring is deep, * Chlvst,
chlvst* [chirp, chirp], It isinto the belly of the evil one! Pull up, [little]
plow-boy, O sweet soul, May | be a sacrifice for [every] breath of yours! Let us
harness the rear [oxen], Sing the *horovel* [plowing song], Let us hitch the

middle [oxen]! Let us unyoke the middlie [oxen], O yoke-mate, Let us be done
with the plow!

NOTE

17

NOTE: 2

OpAtbtw’] b Uumnuwd, 3hotw'| | Gunnuws: ChyawAnyhb E, Opb
wbguwi. dndoh gnyhl E: Udwp Gng wipua, W, pugti'p, Sonp ény
wpuwt: Uyph Aomuwnp, Lo, w'y mpnuy, Unppliop dwwnwnp:
Connybtpn wmwbp, Uy updhp gppothy, Unwdk) gonipu qubp:
OpAttw’] b Vumnuws, Shotw'| | Uunnuwd: dwpkp dwnmwnh,
vbiph nu pupht dhg, Qupyud juunwnh: Bloud nujh w, U
wnwthp 6pnh, Uwéluw) fuouph w:

Blessed is God, remembered is God! It is the evening breeze, The day has
passed; It is[time for] praise of the buffalo. The cloud made a cool breeze,

Come on, pull! The dew turned into a sea. Long live the plowboy! Drive
[them], O boy, Let us slaughter the sacrificial offering! Let us sing the



*horovel*, O red-head, Let us come out ahead! Blessed is God, remembered is
God! Let usplow for the sacrificial offering; Goodness and blessing to us,
[And] let theill-wisher go mad! The furrow isgold, O, tear open the flat
ground, The plowman speaks the word!

NOTE
2
NOTE: 17

NOTE

18

NOTE: 18

Connyb) ninikp, U.) dnipunupunid, Qupud thwpugppkp: Glu,
A, kjw, Upnpbynghn dwwnwn, Gnipwbp Gpu: Ophbtiw b
Uuwmnuwé, 3hotiw] b Gunnuws: Uwphb Anyty E, Uyyph’ opuwip,
Skpp gnyti E: Uumpénid thwnp wnwbp, Uw'Glw) 9w, Inipudn
pn'n uwbp: OpAtw ] Gy, Uunnuws, dw'np Piq, thw'np, 3hokw]
tiu, Uumnuwé: Opkth’ dbp gnipwd, UGunpént pud, Ophtw’ |
dtip pwbi:

Sing the *horovel*, O, [you] lazybones, Drive off theill-willed! It has set off,
yes, it has set off, May | be a sacrifice to your bellowing, The plow has set off!
Blessed is God, Remembered is God! A cool breeze has blown on the
mountain, Long live the day-laborer, The Master has praised [him]! Let us give
glory to God, Dear plowman, Let us unyoke the plow! Blessed art Thou, God,
Glory to Thee, glory! Remembered art Thou, God! May our plow be blessed,
[This] work of God, Blessed is our work!

NOTE

19
NOTE: 19

HEAD



5
5

Unwn m §Eu Ynptl nahd gudbnt Awndwp, Swbkjn Audwp.
Spbninbtp dngyui Eud nunbpm Audwp, Nunbkne Auwdwp.
Upgnuwy pup wnwj ghwmdbl qupbbnt Awdwp, Quipbtnt Audwp.
Enwb,qughb pipnh mwithu quigunbnt Awdwn, Swbgunbn
Awdwn. Twuwpbbp doqyuid Blud dnpphnt Awdwp, Unppbjnt
Awdwn. Mwnwidbp dnnyub Glub henpbne Awdwp, ehnpbnt
Awdwn. bnpAwnuitp dnnjub Byud nhindwoyh Awudwnp,
Tandwoyh Awdwn. Unohlatp dnnyui B nnnpph Awdwp,
Yennnph Awdwn: Gpkgabkp dngub Blud ophtbnt Audwp,
OpAubknt Awdwn. Cnkubbp donud Blud junpduwdh Awdwp,
fonpjush Awdwip. Cwdpwdiip dnnyub Gluwd gnybpnt Awdwn
Gnybnt Awmdwp. Uqupbtp dnnuid Blud pudwoh Audwp,
Pwdwh Awdwp:

| have a*kot* and a half of millet for sowing, For sowing. Sparrows gathered
[and] came for eating [it], For eating [it]. | took a*km zva* stone from the
ground for striking [them], For striking [them]. They flew [and] went to the
roof of the fortress for complaining, For complaining. Butchers gathered [and]
came for slaughtering, For slaughtering. Old women gathered [and] came for
plucking [feathers], For plucking [feathers]. Newlyweds gathered [and] came
for yellow skin, For yellow skin. Maidens gathered [and] came for yellow
down, For yellow down. Priests gathered [and] came for blessing, For blessing.
*Rres* es gathered [and] came for roast meat, For roast meat. * Hamba* s
gathered [and] came for praising, For praising. Bachelors gathered [and] came
for the spectacle, For the spectacle.

NOTE

20
NOTE: 20



TEXT

U.'y 6iptiénhy, bwpdhp wnnhy, Uhwuwl thaphy, Nunta ypanpl,
opdta gpphy, Unnih kgphly, Mpunp—dpunhly, Pwihupba, Gppwd
Uwl qunt Awdwn: Unun ni §ku quph niahd gudnt Audwn
Smtip Akl ytgyh wpibp Jupbint Awdwn. Smap dkYy dppwy wnpibp
gwbbnt Awdwp. Snibp kY dwbykn npikp nmuthbne Awdw Snuap
by oppyuy vnpibp oppbnt Awdwip. Sniap kY dwagun wnpikp
punbnt Awdwp Snubip Wby Aptidinp wpikp Apdidlnt Audwp Sniup
ULy dpowly wmpikp Juybint Awdwp. Snuap dky dppwly npikp
pwpnbnt Awdwp. Smibip kY Awgwl wpibp nhgbpne Awdwp. Snuap
dLy ubjninp wpibp Yppbnt Awdwp. Spaéninbtp ypjoh gppoeka
nunbijnt Awdwp Uy Gpaénhy, by b:

Ah, little sparrow, Red little foot, White little belly, [Let them] eat little grain,
Drink little water, [At] the brook's little edge, Tiny-weeny [ones], [Let them)]
flee, go To wander about. | have a*kot* and a half of barley to sow; Give one
six-ox team from each house for plowing; Give one laborer from each house
for sowing; Give one harrow from each house for leveling; Give one
water-master from each house for irrigating; Give one sickle from each house
for weeding; Give one reaper from each house for reaping; Give one laborer
from each house for binding; Give one laborer from each house for stacking;
Give one pitchfork from each house for heaping; Give one cart-driver from
each house for hauling; Lest the sparrows scatter [it] to eat. Ah, little sparrow,
etc.

NOTE

21

NOTE: 21

Unun ni Yku gnptd nuihd fuubne Awdwp. Sniab Gplne gupown
wnpbp stok N Awdwn. Smad Gpyne Egp wnpikp 1potint Awdwp.
St Gplynt pwnkyp wmpikp Epatnt Awdwp. Snibb Gplnt dun



dnnytgkp dwunbnt Awdwn. Snublt Gpyne dwpn dnnybtghbp yuthtn
Awdwn. Smud tpYynt gwnug wnpibp wqunt Awdwp. Smbd Epyne
nwown donybgkp updnph Awdwp. Snubl Gpyne YphYy wnpikp
Anibgbnt Awdwp. Snibd Gpyne pnhp npikp pphubnt Awdwn.
St Gpynt Ywpn dnnytgkp nunbnt Awdwp. Spaénubkp ypjah
dnny kb nunbin Awdwp: Uy Gpaénhy, bupdhp mnunhl, Uhyuowl
thnphl, Munka Ypnply, pdkl ophy, Unnih kqphy,
Mpunhl—dpunhy, Pwhybt tppud Uwb qupnt Awdwp:

| have a*kot* [measure] and a half of wheat for threshing. Give two
threshing-sleds [from each] house for beating [the grain]. Give two oxen [from
each] house for yoking. Give two winnowing-forks [from each] house for
winnowing. Gather two sieves [from each] house for sifting. Gather two men
[from each] house for measuring. Give two mills [from each] house for
grinding. Gather two troughs [from each] house for [the] dough. Give two
women [from each] house for kneading. Give two *tonirs* [earthen ovens]
[from each] house for baking. Gather two men [from each] house for eating.
Let no sparrows gather to eat! O little sparrow, Red little foot, White little
belly, Let them eat grain, Let them drink water, At the brook's edge, Tiny little
ones, Let them flee and go To wander about.

NOTE

22

NOTE: 22

HEAD

6

6

Lwbl) B quip pbd Yupnn, Lpgnuy B puag 60 fupnn. Pubih np
gpbwghy tu, Gup owl, Baniapy vy pEd fupnn: Uypbppu
twdphn dUpbwg, vhjppu hudwithg gpawg. Pn uhpnil, hd gpjhup
wkn, Gopl op Uptwgh ppbwé: Luniwpwy gnipp uwuni w,



Ownwpniphibn npunt w. Snuipn puipdhp, hd wnpkp, Pnpnpppu

wpunhy qunb w:

| have stood [here], | cannot come; | am choked [with tears], | cannot weep.
Since you have departed, Ah, dearest beloved, | cannot [even] speak your
name. My eyes remained upon your road, My senses have fled from me; For
love of you, O master of my head, Seven days did | remain asleep. The water
of Lalvar iscold, [Lifein] foreign landsis hitter; Turn back to your home, my
brother, All around us are little lambs.
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Fwnpdpp uwpbtpnt Anghly dwp hot) npniwla £ 666k, tnpnuy
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pn npunbiny b guikp»: —Uwyphly, pn npyoin uhponia bd wdba
wbtinhYu | guk:— «Uh jup, dh wppuphp, Awpuaniy. Shp uakd,
npnhu Ypptiptd»: —dhp watiu, npphn pipbu’ Gunpént jnuuma
whpwiwu. Ghp ywdbu myppbpbu’ bwdhébd ne pwp Yppunbwu:

A breeze from the high mountains Came down [and] knocked at the little door.
The tender, youthful little bride Thought that the exile had returned. She awoke
and rose up, And went down [and] opened the little door; She saw that it was
not her husband, She grew bewildered and turned back. Thelittle
mother-in-law asked: "Little bride, where does it ache you?' —"Mother, for
the love of your son, Every part of me aches." —"Weep not, grieve not, little
bride; | shall cast acharm, [and] bring my son." —"If you cast a charm [and]



bring your son, May you attain God’ s light; If you do not cast a charm and do
not bring [him], I will curse [you] and you shall turn to stone."
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Upond wuwg nuunpuly Aunpnid. «bph” Yo juu Ynug Yuug
wnhil, Gppwy ipgnth pupuly wnnia»: Swnmpula wuwg wnon
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wyptnnid,— Gu h°y wakid hd dwgbpnub»: UBuwg. « e dh jw bu
wonily, 6 Jun Yni quy puph qupnid, Loju Yp pugneh ybp
wuwnAnil, i Yp pugnih fubn@hyakpnud. Gu ptiq unbbd hd
pluptpniy, Epnibd pwbdnphy ybp swuntpmid,

The *aror*-bird said to the turtle-dove bird: “Why do you weep clots of blood,
[So that it] goes and fills the narrow brook?’ The turtle-dove said to the
*aror*-bird: “ Spring has gone, autumn has come, The sweet water of the
springsis cut short, The sweet grass [and] flowers are cut short, The sweet
voice of the partridgesiis cut short. So much must | weep, trembling, [That]
blood drips [from] my eyes,— What shall | do for my nestlings?’ [He] said:
“Do not weep this autumn, For tomorrow the good spring will come, Light will

dawn over the world, A door will open for the poor wretches. | shall take you
upon my wings, [And] fly high up above the trees,
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Unppwbg-wuphit dke pupbpnid, Ynht untunih ytp uwpbpmd,
®nity dJwbnwl dky dnptipnid. bwbwy Jupdhp gnjb gnj
ownnibip, twpmnbint wdtb Epnibip, ppnynitip. QEhY Ynt quy
qunihl, dwpnid, — Ukp wypbhp ytp Gumponii:

| shall bear [it] away, lead [it] up to the mountains, | shall make a nest amidst
the rocks, | shall build a house amidst the reeds, | shall open a smoke-hole
facing the cool wind, | shall embed a*tonir* amidst the caves, | shall send
forth smoke with the clouds,— We shall give our sorrow to the south wind.
Autumn departed, spring arrived, The clear water of the springs dripped, It ran
and filled the slender brook. Blood-of-brethren amidst the rocks, Yellow lily
up on the mountains, A bunch of violets amidst the ravines. Green, red,

many-colored flowers, All the fields [teeming with] beasts [and] birds. The
sweet call of lamb [and] ewe resounds,— Our life [rests with] God on high.
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twp, wpp', Gw'p, Unipd pilyuan, win'ita wiph, wbghgbiwp kwp: Lu
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It has clouded over, [yet] no snow falls, It has grown dark, [yet] he does not
come home.— Y ou are on a distant road, No sleep comesto my eyes. | cal, |
cal: *yar*, come, *yar*! Darkness has fallen, come home, [my] heartless
*yar*! This night will passwith difficulty, It will drag on, slender and long.
Mine [will pass] with sighs and laments, [But] how will yours pass, *yar*? Up
through the gorges lie the open fields, The water has wrecked my house. Make
haste, turn back, comel— Y our beloved is |eft forlorn at home.
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Yppwl, Pad wqunkp, pk Yupup. BL ;5 Eqmg bu guthg Gu jp
dtnthd wnwbawy:

They sold the cow for debt, *Yar, yar.* In winter they gave [it up] to the
*burnuz*, *Yar, yar.* | have fallen [to wandering] from mountain to mountain



Like one gone mad. They hung the *burnuz* from thewall, *Yar, yar.* The
debt-bond fell upon our neck. *Y ar, yar.* | have fallen [to wandering] from
mountain to mountain Like one gone mad. The snow came, it covered the
ground, My father-in-law died in debt. | [am] little, my beloved islittle,
Anxiety [and] care have swept us away. My heart isfilled with fire, Free me, if
you can; Else, tomorrow from this grief | shall die without a knife.
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Twphp bl bwpu gpawgh, Twphp wnbn Awpue gpiwgh. Uw'iphy
owl. ®nppnig ku op yp mbkuwy, Laytiunip Aupu dpbwgh: Uw'jphy

owl: Twnhp &Y, mbnpu pun w, Twphpniphid gpdnuup w.
Uuwnniwé uhpkp, pwb yuukp, Ywphpb bu bty wawp w: Gu

nuphp &l gnup pplwy, Uwptiph wnphup ppluy. dwpubbund
nuphp dkndtd, dppku dbp nu pnip pp quag: UL B, ubiwenp Auap
b, Hnht plwinp Awp Bd. Pbd th pug poankp, ppnytd, Gpudh
unynp Awip bd:

A stranger, | went to Kars, To astrange place | went as a bride. Dear mother!
[Mayrik jan] From childhood | saw no [happy] days, A mother-in-law-less
bride | remained. Dear mother! A stranger am |, my bed is stone, Lifeasa
stranger is hard. For God' s love, say nothing [against me], Oh, how helplessis
the stranger! | am a stranger—there is no water, On the mountains there is no
spring. | fear | may die a stranger, [And] neither mother nor sister will come
over me. Black am |, abird in mourning, A bird with yellow wingsam |. Do
not release me, [let me] fly, | am abird accustomed to the flock.
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bu wnohYy &Y, Abp ynubhd, dw'y, 16 16 16 16 16 16, |16 16 1B Uh
uppunuwguit wkp ynuipd. dw'y, 1o, 10, 107, 10, 10, 10, 10, 105 [0 - COnhg,
dophg qppyprws’ dw'y, 16 16 16 16 16 16, 16 16 1B Uguwnng
wnpbp ynuihd: dw'y, 10, 10, 107, 10, 10, 1075 105 10, 10 Twiphp Awipp
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Ughuwp4ipnidpu h°by nidh: Swglig wplp uwpkl, bwykg jupwip
pwipkd. Uhpwoéu k] w had wpikp, Lunwbwy uppunhu Gupka:

| am amaiden, | have no father, *Vay, le, le, le*, *le, le, lex, *le, le, le*. | have
no compassionate master [to care for me]. *Vay, lo, lo, lo*, *lo, lo, lo*, *1o, lo,
lo*. Deprived of father, of mother, *Vay, le, le, lex, *le, le, le*, *le e le*. |
have no working brother. *Vay, lo, lo, lo*, *lo, lo, lo*, *lo, lo, lo*. The
stranger bird has no nest, The orphan girl has no home. What does an ill-fated
one like me Possess in this world? The sun rose from behind the mountain, The

partridge called from the stone. Give me too my beloved, That the wound of
my heart may heal.
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Unohy &0 vmwn nppws, Uipdwp bl nuljEoppud.

Ly, by, by, g, Gy, g, G, g, buag, . Copdr me doppu h°ay
wubid,— Swlwwnhu Eu w nppwé: Uhpky B, wndmud Gd
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Eph 9htwb gwbpu: Uh éwn nahd shpwith, Pudht mbpl Yn
wnwdh. Pw'dh, hidbhg wph, nw'p, Gany twuphu dwnwh:
Uwnwbh nuljipppus,— U mpnuy, e hod nppuad. Munmtwnhb
h"ty dtinp niah, Gu pn uhpny 9pnpPwjws:

| am amaiden kept at home, | am silver gilded over with gold. *Nay, nay, nay,
nay, nay, nay, nay, nay, nay, nay.* What can | say to my father and mother?>—
Thisiswhat was written upon my brow. | have loved, | shall take my beloved,
| shall take [him], [yet] my heartless mother will not give [me]. | have loved
my sweetheart, Loved [him], [yet] remained in my home. Sigh, [then], have
fear [of God], Do not burn my youthful soul! | have an apricot tree, The wind
will bear away itsleaves. O Wind, come from me and bear A ring to my sweet

beloved! A ring gilded over with gold,— Ah, lad, you who have laid claim to
me! What fault isit of the cause, When | am bound by your love?
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fuwmp wphp gipkny. «Ppnitghp gonmy Gonmy, Mg wphp
Awqup bwuqbpny. «Ujb dky gbpiyniwd wugp, Op fupdt Awqup
ghotipnuwb»:

| am drunk, yet not with wine; | burn, yet not with fire. | have put on the shirt
of love, To stand at the door of the fair one. And the fair one [came] from
inside out, Her bosom full of red apples. | said, “Let me take asingle one,”
[When] up rose the dark-eyed onein tears. She wept, and weeping, she said:
“O [my] *yar*, you brought shame upon me in broad daylight; “Y ou seized
[me] by sheer force, Y ou kissed [me] with athousand enticements— “ That
single daylight kiss, Which is worth a thousand nights.”
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Ah, [thou] girl, [thou] tressed girl, Ah, [thou] tressed girl, Girl sweeter than
sugar! Tasseled and fringed, ah, [thou] tressed girl, Petite and dainty, ah, [thou]
sweet girl! Thy brows have stolen away my wits, Ah, stolen away my wits,
Thy dark eyes[arelike] asea, [O] girl! Tasseled and fringed, ah, [thou] tressed
girl, Petite and dainty, ah, [thou] sweet girl! Thou hast bound [about thee] a
Kirman girdle, Ah, aKirman girdle, Thou sufferest no man [to come] near
thee; Thou art fair of form, with sweet taste and scent, Ah, with sweet taste and
scent, Comelier than aflower! Hold thy head high, Ah, hold [it] high, May the
fair-haired youth die for thee! Though they give unto me the entire world, Ah,
the entire world, | shall take no other [to wife]!
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wkp, Pudh yuwAnn ALp nuhd:

| set the pitcher on my shoulder, *Jmn, ymro jmn* [Ah, sweet beloved], Let me
go to the spring for water, *Jm n, ymro jm n*, Whatever thorn may lie before
me, *Jan, ymro jmn*, May it pierce the heart of the evil eye! *Jan, ymro jmn,
jmn,ymrojmn*, | loved, [and] | took [him for mine]. The sun sank down [to
rest], The fair one found her master. Theill words of strangers Rotted in their

own hearts. In [this] world | have a master, For my beloved | have love;
Open-browed [and] true to hisword, | have afather who keeps me.
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*Hodal-lo, jan,* [my dear], *hodal-lo, jan, hodal-10,* Pretty girl, sweet girl,
*dalal-lo.* Y ou have stood by the little spring, *Hodal-10, jan, hodal-10,*
Casting a beam to the sun; *Dalal-lo, jan, dalal-lo.* May | die for your radiant
face, *Hodal-lo, jan, hodal-lo,* [And] for thelittle bow of your eyebrows;
*Dalal-lo, jan, dalal-lo.* Your hair is plaited in curls, Y our eyes are rounded
[and bright]. It has been two days[since] | had not seen [you], [And] my heart
has gone astray. If you want money, let me give you money, Let me give gold,

not earth; If you are not pleased even with that, Let me draw out my soul [and]
giveit to you in exchange.
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nnpywd w:

| have an apple, [it is] bitten, All four sides are plated with silver, In the palms
[itis] studded with cloves, Inside, [it is] filled with gold. My mother asked for
[it], I gave [it] not, My father asked for [it], | gave[it] not, My brother asked
for [it], | gave[it] not,— [For] it is sent by [my] sweet beloved.
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Water is flowing in this brook, Look and see—whereit isflowing! Hey, it

comes! Hey, let him make love! The sister-in-law [*k’ eni*] has made an
excuse, She comes as a guest to her beloved [*yar*]! Hey, it comes! Hey, let



him make love! | have gathered roses by the sieve-full, | have laid [them] down
with dew upon them. Come, my sweet beloved [*yar*], [That] | may come
before you with songs [*tagh* s]. Below my house there stands a pomegranate
tree; Let me bring apillow, and you [lay your] arm. You and | are meant for
one garden: You [shall be] the plane tree, [and] | the pomegranate tree.
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In the morning the quail entered the field, Vakh! [It] caught my eye, and
became [my] sorrow,— Vakh! It was like unto a camphor rose: Vakh! Quail,
quail, quail, quail, quail, quail, quail, Green quail, red quail, Sweet quail,
lovely quail, Bright, bright quail, quail, quail; Quail, my quail, quail, my quail,
quail, my quail, quail. In the morning, at the break of dawn, | am enraptured by
your sight; O quail, you are the pillar of my heart. In the morning, at the break

of dawn, Y our moles [number] one hundred and fifty; Count them and place
[them] upon the chair.
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Seven days, seven nights, The turnip in my belt has withered, [My] beloved
does not come out to us from the door, [So that] our heart might cool alittle.
*Vay, lo! Vay, lo! Vay, lo! Vay, lo!* My beloved took offense, The turnip
withered; The shepherd took offense, The sheep went astray; The reaper grew
bewildered, The milking-pail overturned. Come, [my] beloved, come, do not
remain aggrieved, The affairs of this mortal world shall not endure for me,
[nor] for thee. Let me take my tambour, Let me climb upon thy grandmother’s

roof-opening, That thou mayest hear my partridge-voice, [And] awaken from
thy sweet sleep.

NOTE

39

NOTE: 39

Pnunwb &I nppk dbpl L qupha. UGunnuwé kb ywbk ku
nwpnwd mwphd. Gwdwd vh pbqu. Qmupybd kupht: Upp',
tw'n, wpp’, jupnny Uh' YEbw, Gumpmphu pud &h, plyh’ dpaw:
Unoh, Epiguy pnt nuipnka, Gwd apunhd pne Abpwdg punykl,



Lupwd qupbbd, Eipwd wubd, 2nip Awgh dhu, pwthh hd pwbk:
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| planted a melon-patch Up on yonder slope. May God not preserve This
[ill-fated] year of years! Not a single sweet-melon grew To send to [my]
beloved. Come, [my] love, come, do not remain aggrieved, The affairs of this
mortal world are [fleeting] as a horse, nothing will remain for thee. O girl, |
have burned from grief over thee, Let me come and sit in thy father’s garden;
So much shall | strike [the instrument], so much shall | sing, That my flesh
shall melt like water and drop from my body. Awake or asleep, | have fallen at
[the hem of] thy skirt. My wounds are many, Do not treat meiill. | shall die of
thy love, Thou shalt see my corpse. | cal, “Come, [my] love!”—the beloved
makes no reply, [She has] fallen into sweet slumber, [she] will not even utter
my name.

NOTE

40

NOTE: 40

22

22

TEXT

Luon ptiq wnny had Lupwd b qupud, 2hd wphil gpgud
pwdplny G ppnbws. Cmd wpppgnudng ykpptpu G upws,
Owpwpe gupwpny fungtipu kb punué: dw'y, 10, yu'y, 107, u'y,
105 Jw, 10 bppwd wypnuh gln, Undtd anyhd tn. bd tuph
Audwn Bkl dnuwstin. Swbbkd Andpunid, 2 yp npah dbn: Uipp’,
tw'p, wph’, junny dh’ YEGw, Gunpiph pub &h, ptigh’ dpawe: biy
hd wyp paue po Yupdhp kpbuwg, Eawbu' hty Jupn, nkhwb yep



&h skl gupdws. e wph dbY wwg wn updhp Gpiuwg, @nng
qunpuwé tnbht htdh pudwdwo:

Today, with salt to you, they have beaten me so much, They have staunched
my blood with combed cotton. With raw silk they have sewn my wounds, With
rock candy they have dressed my sores. Vay, lo! Vay, lo! Vay, lo! Vay, lo! Let
me go to the muddy village, Let me get a*nuki* [measure] of butter; For my
beloved Let me make an omelet; Let me take [it] to the shepherd, Lest he lay
blame [upon me]. Come, beloved, come, do not remain vexed, The affairs of
thisworld belong neither to me nor will they remain with you. As my eye fell
upon your red cheeks, Even as the rose [and)] the basil have not swayed above
me; Come you, take one kiss from [these] red cheeks, L et them have beaten me
completely [and to the end)].

NOTE

41
NOTE: 41

Epht, Epbipht Ozhuwn gt plipht. Upphbp prufu dwpht, Lpgkup
unipwhhl. vapnjwé ghting Nmupykap twpho: Uipp', Gup,
wph’, upnny dh’ Yebw, Gunpinph pud &h, pbyh" dpaw: Spyu'y,
nnt, Uh ywpuh, dwn Gu YEppud hd Abpubg punyba, e wph, Gu
by wwg nwd pligh, Gu pn wpnuy uhpun htgak )& papyh: U
Abpwig hghtt Ywpny Awqup puinip. Uk Lo Jupnbpna bd
Jupnb £ puwdnip. GwA ppppnyl hun dbp pd Juipght Ahup: Uph,
tw ', wipp', jupnny 0h' YEbw, Unin, thny wunpinp &, ph yh’
dpbw:

They drove, they swung [them], They brought down the sheep. Let us milk the
dark ewe, Let usfill the flagon. Roast [meat] with wine Let us send to the
*yar*. Come, *yar*, come! do not remain aggrieved, The matter of this

fleeting world is naught, it shall not abide with thee. Boy, fear thou not; Early |
shall go to my father’s garden; Come thou, [and] | will give thee akiss; | will



not cast thy youthful heart away from me. In my father’s vineyard [Are] roses
of athousand kinds; Among those roses My rose is [pure as| camphor. The
king nightingale came down As a guest upon my rose. Come, *yar*, come! do
not remain aggrieved, A false, vain fleeting world [it ig], it shall not abide with
thee.

NOTE

42

NOTE: 42

HEAD

23

23

TEXT

Unoh nnt Anip ku—dnip bu, Gu dwpun By, goi 9nip Gu. ku
Cwdpwpddwdt ghotipp Lhq dwd Yp qud, nni nip Gu: fvpbdnpp
qpnpby &, Sundphgp dnpnpbp Ed. Gptip twph dhupup Phg Yppuyg
unynpti &I Udyuignn jnuutth Gpdwd vwn wubny Yp quau dwd.
Pd wuwydwbp ptiq A B, T Epp Yp v pne wqupdwl: Uwqb
wnbbd dinpu’ pnptid, Gwd &bip nppnwbn ynpbd. Cjbh pk bu
Apbwppny, Phq Lawnbnhg Gu wynybd:

Girl, you are fire [and] flame, | am thirsty, you are water. This night of
Hambardzum [Ascension Day] | shall seek you, where are you? | have rolled
the apple, | have strayed from the road. For three years continuously | have
grown used to you. Like the cloud-radiant moon Y ou wander about singing
songs. My pact is with you, When will you give your pact? Let me take the saz

in my hand [and] tuneit, [And] come kneel at your door. If only by this device,
I might pluck you from there.

NOTE

43
[NOTE] 43



HEAD

24

24

Qh"y i qh"by nwd ynunpynii:— dw gndw bp: 2pd Jupwy
wwd (nnnnpynil: Pndw pndw bp: Oy bwn, ny Aundtigut, Qndw
gndw btp. Ny BAwb, Swdljuy dnyba: Pndw pndw tp: Qp°ty nu qh oy
wnwd [nninpynii— pd dbojuiyy nwd jnninpymia: N0’y Lwin, ny
Aunbdtigun, N’y GAwb swdjuy dnyLa: 2h°dy nu gh°ay wund
Innninpynilt:— 2hd ww hy wmwd (nnninpynia: Oy bwn, ny
Aundtigun, N’y GAwb swduy dnyka: p°ly nu gh°ay wud
Inqnunpynili:— Lotubwl ghgtip wwg dh wnpth: Chn bwn, Atn
Aunbiigui, Cin Awb sundljuy onyki:

What, oh what, shall | give to the swimmer?— *Zomazomayer.* | shal give
my kerchief to the swimmer: *Km oma km omayer.* He took [it] not, nor did it
please [him], *Zoma zomayer.* Nor did he draw [my] braid-ribbon from the
sea: *Km oma km omayer.* What, oh what, shall | give to the swimmer?— |
shall give my sash to the swimmer: He took [it] not, nor did it please [him],
Nor did he draw [my] braid-ribbon from the sea. What, oh what, shall | giveto
the swimmer?— | shall give my shirt to the swimmer: He took [it] not, nor did
it please [him], Nor did he draw [my] braid-ribbon from the sea. What, oh
what, shall | give to the swimmer?— On amoonlit night, | gave [him] akiss:
Straightway hetook [it], straightway it pleased [him], Straightway he drew
[my] braid-ribbon from the sea.

NOTE

44

NOTE: 44
HEAD

25

25



TEXT

Uhpwydnuwn, Yhpuydnun, hphyniap, hphyniap Guppu Byue dep
wnnilip, Gwpu Gun dbp mmbip. fenpdwé pkp, junpduwip pbp, Lbntn
dkgh, Ebwnbin dtgh, Upnb] Gip Awwpniap, Upnt) Gbp
Aunwpnilin: Unky &l ginpu thnwbgp, Pwug Bl Yugk bu pncbep, Np
wuwwnnkl, phpw wakd, Gu ykd wnth L dnbagn: Cwtwbingt hbd
wnnil nihd, Ukon nuyk unit nuahd, Mwunhy wn, — ywnwth
Uniign, — Gu ppipnijh pnid nuothd:

Eve of Sunday, eve of Sunday, in the evening, in the evening, My sweetheart
cameto our house, My sweetheart came to our house. It was not private, it was
not private for us there, For us there, We went into the hen-coop, We went into
the hen-coop. | have taken the bouquet in my hand, | have sat hidden [in] this
corner; Though they tear [me] apart, cut [me] to pieces, | will not take that
mute [fellow]. | have the hen-house as my home, Insideit | have a golden
pillar; Take [him for yourself], you old crone's mute,— | have anightingae's
nest!

HEAD

26

26

TEXT

Ewihgn Gudpkd nniq w, bup wdw't, wdw'a, wdw'd, wdwb &7,
N'y wdw't, wdwb b, n'iyy wdw't. Bawmoed Juybtip' Ughubl Yniquay.
fvnpnun b Uwujwbkp, Unpnn b Bujwbbkp: «bbd& wbu wmpnkb pigh
A bup wdw'd, wdw'd, wdw'd, wdwd G, 0y wdw'd, wdwub
b, n'y wdw 't Uunnuws Ypluy, juae Yp uwquayy: fenpnn
Uujuiitip, Unpnun b UBujwbitip: Uwpgunh nninp nnig w, Uptukh
Juyatip® Bawmol Yniquy. «Gpynt Awphupd h oy wdk, bd Abpp guun
pw2ing Yriqup «Gwnbiph ump thpgtpp, Ciphp wunnba pd
thE2tipp. Pwbh dpbuwnd tu gliph, Uiph, hadh wwup ghgbipp»:



Theroad of Tmalishisstraight, * Y ar aman, aman, aman, aman ey,* *Uy aman,
aman ey, uy aman.* Antm n stands—Ashkhm n comes. [Sheig] fair and
lion-like, [Sheis] short-statured and lion-like. “A lad like me with you— *Yar
aman, aman, aman, aman ey,* *Uy aman, aman ey, uy aman.* God is my
witness, [we] would suit [each other] well.” [Sheis] fair and lion-like, [Sheis]
short-statured and lion-like. The gate of Margar is straight, Ashkhmn
stands—Antm n comes. “What would two hundred [rubles] do? My father
demands alarge * bashlugh* [bride price].” “ The sharp thorns of the
threshing-floors— L et them tear my hems no more. How long must | remain a
captive? Come, carry me away in the night.”

NOTE
45
NOTE: 45

NOTE

46

NOTE: 46

27

[No.] 27

TEXT

Cn'Y, An'Y, An'Y 1hdh, Guphu nndp én'y |htth. Bn'y, pn'n, pn'n
1hth, Guppu pudwpny |hh: Y, ppnt'p, ppnt'p, Annp Awdkip,
Utp ppotwdnt nnnp Amdkbp: Swnhy tu swnubg Thohly, Cn'y,
An'Y, An'Y [hth, Uh Awun bu wnoubdg dhohl. Gwiphu wnilip 6n'y
thth. bw'p, had wupqbtpbu wpw, @ny, pa'n, pn'n thth, bd pagtp
dwpnubg dhoht: buppu pudwpny (huh: W, ppnk'p, ppnt'p,
Annp Awdkbp, Ukp ppotwdnt nnnp Awbkbp:

May it be cooal, cool, cool, May my *yar*’s [beloved's] house be [as vast as]
thesea. Letit, letit, let it be, May my *yar* wear a* gamar* [ornate belt].
Come, dig, dig, let us dig up the earth, Let us drive the trembling fear out of



our enemy! You are a flower among flowers, (May it be cool, cool, cool,) You
are unique among the maidens. (May my *yar*’s house be [as vast as] the sea.)
*Yar*, bring honor upon me (Let it, let it, let it be,) Among my companions
and peers. (May my *yar* wear a*qgamar*.) Come, dig, dig, let us dig up the
earth, Let us drive the trembling fear out of our enemy!

NOTE

47
NOTE: 47

Uph, dh thwpwjwn rumubp, Spalnn dptubp, ;p junuibp.
Cwnuwithphn wihipp Unipant nipjuinhg un wquip: Ppup AEn
pwnp gpiwip, Nunkbp, updkap, |hwiwbp. Epobwdnt wypn
Awbikbp, Utp Gunpédnig gnAwbwbp:

Abi, let us play a[round of] *p'at'par*, Let us stand firm, let us not limp. The
flour for your wedding We ground early, before the pilgrimage to Mughni. Let
us go together to the orchard, Let us eat, let usdrink, let us befilled. Let us put
out the enemy's eye, L et us be content with our God.

NOTE

48

INOTE:] 48

HEAD

28

28

onufwp wwnyt tpupwg, Cn'y, An'y, Anyupuou’, ngpdpw’,
Yinhd Jupubtu, ppdpny pupd: Cn'y, An'w, Anupuow’, gpdpw’,
CL'y, ALy, b k, ALy, ALy, qu b, CEy ALy, quiia b, ALy, AE'y, qu'tl
L: UBlinip ppk Gpbu pug, UwAwla Ghun jubpp gpbwg: Cwgnig



pwyb Ep qunppdw, Uptwb pnpuihtt nuimnipdw: vwpwp wmwnpkp
pntiuhb. UnohY pbipk ybp dpuhtt: Cunnwapt pjue prbupd, Stwunkp
pwthwd ybp dpuhti: Cbpolt nunkp, ghpwawp, Upyol fupdkp,
nipfuwdiwp:

Khoumar [lay] lying with her face uncovered, Hop, hop, hoppata, dm mba! A
yellow carpet, adowny pillow. Hop, hop, hoppata, dm mbal Hey, hey, it is
good, hey, hey, itisgood, Hey, hey, it isgood, hey, hey, it is good! Sweetly
dleeping with her face uncovered, Sahak came, [and his] senses fled. The
Hajos' courtyard was [paved with] flagstones, The autumn yearling [lamb]
made into * ghavurma* . Take word to the village headman, Let him bring a
maiden to [serve] the meat. The alarm reached the headman, The youths
descended upon the meat. Let Hero eat and grow fat, Let Mm ko drink and
make merry.

NOTE

49
NOTE: 49

TEXT

Cwonbg Juyp pnpnpuyun, vnwfwp dkop Yp puwnup: Swdkp
pwniy hip jhwnl, Up ppnypnkbp g phpl: «Cwumwn dpbwy dkp
Cw9hl, Np wwAk dkp tnp thkuhti»: Swpbwd pugnikig anp juqw,
vnwdwn pipkig 9nipun pwjw: Uyppn inju, Cwoh wnuw, Ennibpniy
Awjut wpw:

[There was] around dance at the Hagjos threshing-floor, Khumar was dancing
inits midst. Casting [her] braids behind her, She skipped about ever so lightly:
“May our Haji remain steadfast, To support our new son-in-law!” In spring a
new tulip blossomed, Khumar brought forth a pair of babes [twins]. Joy to your
eyes, Haji Agha, Make atunic for your grandchildren!

NOTE
4
NOTE: 4



NOTE

50

NOTE: 50
HEAD

29

29

TEXT

Uwyphyhtt twqdw pipht, Poyphlha thmph. Cugphyhi thounk
thwthwlu, bwnwp ymbkbwy: So’, kudw b, wdw' 'y, So’, kudw G,
wdw’, So’, budw ', wdw'’t, So’, twdw 4, wiw t: Uwghyn'y
wnohly, Uoghln'y wnohl. P glypbit Yupd b, Gl wpnh puwpd E:
Uwyphljhd fowu Yhpnptighd, Anyphihl pupppuw. Cugphljht
uwnuph 2htlh], Eutp ymikiwy:

They brought a*yazma* [headscarf] for the mother, A *pushi* [kerchief] for
the sister; For the father, a sheepskin * papakha* [hat], [So] that it may have no
crest. *To, yaman, aman,* *To, yaman, aman,* *To, yaman, aman,* *To,
yaman, aman!* O girl with the slippers, O girl with the shoes; Thy skirt is
short, Fit [prey] for the fair-haired lad! They cut fine silk for the mother, A
*Kkhirkha* [jacket] for the sister; They made the father into a soldier, [So] that
he may have no arms [sleeves].

NOTE

51
[NOTE:] 51

TEXT

Uwyphiht ohl plipht, Pryphlihd wnidih. Cayphlihls gnifumnuly
yupnifu, Sw b ynudkbwy: UwgphYyhtt $wymot pipht, Pojphyho
Juintwn. Cugphyhtt Spunh Guipuy, Uhkp bty

To mother they brought shoes, To sister, slippers; To father, a pair of raw-hide
sandals [* charukh*], May [they] have no soles either! To mother they brought



aphaeton, To sister, acarriage; To father, a Tolstoyan wheelbarrow
[*kachka*], May [it] have no wheels either!

NOTE

52
NOTE: 52
HEAD

30

30

TEXT

«Unoh, wph, pti $wu wnbitd, Swuh pnpap nuyh guptd»: — A

nigh, nu 'no, yt'd nigh, pw'po, twipnhgnu fuwpw pwnip, pw'po:
«Unoh, wph, nupdw wndbd, Ywjdh pnpnp unipdw gupbd»: —
LU nigh, nu'no, yE'd nigh, pw'po, Ttwpnhgpu juwpw p wnnip,
pw'po: «Unoh, wph, 9pqiw wndbid, 2pquih pnpnp bwpyw
qupbbtid»: — "0 mqh, nu'no, ;W nigh, pw'po, twpnhgpu
huwpw p wnip pw’po:

"Girl, come, let me buy you a*fas* [cap], And string gold [coing] all around
the*fas*." — "I will not have [it], *dado*, | will not have [it], *babo*, Take
heed of my grief, *babo*!" "Girl, come, let me buy you a*dalma* [coat], And
line all around the *dalma* with *surma* [braid]." — "I will not have[it],
*dado*, | will not have[it], *babo*, Take heed of my grief, *babo*!" "Girl,
come, let me buy you *jm zma* [boots], And strike * nalcha* [heel-plates] all
around the *jm zma*." — "I will not have [it], *dado*, | will not have[it],
*pabo*, Take heed of my grief, * babo*!"

NOTE

53
NOTE: 53

TEXT



«Unoh, wph, pt mwd punuwp, bpunbiu nu juyibu pwbpdowl»:
—td nigh, nuino, ytd nigh, pwpo, tuuprhgpu puwpwn wnip,
pwpo: «Unoh, wph, pt mwd Cwghip, Ul Swnojhlt dwuntu wihip»:
—Cw, nuno, 9w, pwpo, twpnhgnpu fuwpwp wnip pwpo: Spw’,
tw, bw’, qo’ tu k| Yeppwd, Spw’, bw, aw’, npnpdh’ pn Rop:

"Girl, come, let me marry you [off] to the city, [So that] you may sit and stand
likealady." —"1 don't want [it], mother, | don't want [it], father, Take heed of
my sorrow, father." "Girl, come, let me marry you [off] to Halyur, [So that]
you may sift flour for Dark-skinned Haro." —"Y es, mother, dear father, Take
heed of my sorrow, father." Tra, na, na, [by God] | shall go too, Tra, na, na,
[God] have mercy on your father!

NOTE

54

NOTE: 54

HEAD

31

31

Piw”] kakd, pdw” Gobd, hdw®) B, Uwptip dhud w, Shuupty B,
Gup ypquwhy w, dnpnpl B Gwdw'd, wnk, poul wpkghp, Lu pon
gbwunht nuun Gwptghp. PwdwA wphp Awphipbnghb, Pagh
wnithp gppuidnghd: Pdw”) Gk Gy a: Gu )y Jubkd Augh
nuwbwy, Uh tup ynuohd wabd Awbwp. Gu pbd nigh pudwp,
ynqling, EnhYy Ynigbd, gpnth hd jung: Pigh dindbd, ppwpenia
YGunip, £n énin juéini fuppuwn dh ninip. eppwy, wwnyh gndoh
dpuntp, Rubawn pnjhu by Yuy upunip:

What shall | do? What shall | do? What shall | do? The mountains [are covered

in] snow, | am bewildered; My beloved issmall, | am lost. Mercy, *agha*,
[look what] you have done! From where did you procure this blind boy? Y ou



were greedy for the hundred-[ruble note], [And] you gave meto [this]
one-pounder.* What shall | do? etc. What shall | do with amirrored knife,
[When] | have no sweetheart with whom to jest? | do not want a belt [or] a
necklace, | want a husband, [that] my wound may be dispelled. May | die for
you, *khatun* mother-in-law, Give some counsel to your crooked lad, Lest he
go and liein the water buffalo’s manger; What flaw is there in my plane-tree
stature? *** * *Trangdlator's note:* “One-pounder” (*gmrkanots'*) isa
derogatory diminutive referring to a puny, undersized, or infant groom,
contrasted with the large bride price (* hariwrnots' *, a hundred-unit note or
sum) taken by the father/matchmaker.

NOTE

55

55

TEXT

LUkupwpn wnw, wpbiy uhpbu, Euop kippwu Ahwubtp ptiptku, Op pn
Jwéinill opnpng 2htitiu, ULop npittu opopu wubu: lvwpnid Yhunp,
onun Yk Gjh, Gpbw, thnyt dh dwn Gwph, Op hd Epyub Ann wh
dwn by, Ppynid Gpue, mwyp npobd: Ppima Gpue €ppug Ypung.
Mpquhy Ephu npatd oppng. Upunphé ynuhd, np wnbn dqbd,
bpykt ghotip pungphy fuoubd: Ghotip Unip w, uwpbkp Wpd w,
Enhy mahd dwnnwp 6hd w. Shobtip ynip (nu Yp ypdypduy,
Uwpnnt wwbe Yp npdnypdwy: ku hphynia Yhpwldnun w, Ephl
nihd Awth inun w, Up Gpdapduwy, Yp Ypuonypumwy, Swpkp gndp,
pnn nun nunwy:

Father-in-law *agha*, [as] you love your life, Go today, bring carpenters, To
make acradle for your lad, Put [him] init, sing [him] alullaby. Mistress
mother-in-law, rise up quickly, Go, fetch a sieve with leather-thongs, For |
must sift soil for my husband; Evening has come, to put [it] under him.
Evening has come, [the time for] lighting lamps; Let me put my little husband

in [his] cradle. | have no brave youth [of a husband] to lay down abed for, To
converse sweetly with through the long night. The night is dark, the mountains



[are wrapped in] fog; | have a husband [who is @] tender babe. From night until
dawn he whines and buzzes; On€’ s ears ring with annoyance. This evening is
the eve of Sunday; | have a husband [who is like a] chick of a hen. He peeps
and sgueaks, he clucks; Take [him] to the barn, let him eat grain.

NOTE

56

NOTE: 56

TEXT

EnhYy mahd ninht—dtinht, NY np mbudl wuwwnnh (knht. Qenaka
ppnibtd, mwd gppnnhb, Eondbd, tppwd At uhpnnhi: Pdwg
Lubkd Gu pnu nuipntl, PU Gpiuhu yquunnu hwpnkb. bnp B By
twnhu downkl, 2pppunwuguy Awd mu Annka: Pphynibn pliph quaihu
w, Ptph nuqub pubu Jupu w. Glwb wuphbd' Epud Jwhu w,
Uypnu Ynijwy, uhpunu nipwpu we:

| have a husband, sickly yellow; Whoever sees[him], their gall-bladder bursts.
I would take [him] by the hand and give [him] to the Grogh,* Leave [him], and
go with the one who loves [me]. What shall | do about your grief [and
longing]? The veil hastorn from my face. | have just come from my beloved's
side; | could not get [my] fill of [hig] taste and scent. In the evening | brought
dried fruit, | brought a cauldron, hanging from my arm; They came [and] said:
"[Thy] husband is dead,” My eye weeps, [yet] my heart isjoyful. *** *
*Grogh*: The traditional Armenian spirit/angel of death and scribe of destiny.

NOTE

57
NOTE: 57
HEAD

32

32

TEXT



T Juybk) bu piinpuijud, CE7, aw'pl, Gliue Swaphy
puqhpluid: Ct'y, bu'pbi. Cwgih winh gnn Gp’upn, Uwbphy weh gty
Jwpuhr: Spbtigh 9nihun dh dwpowl, Ywn Jun ppokpniy
apdwd: 2nipunn dh 9pndkl mnintipnin, Uwpyhly dh nbn wybipnun:
Swghp, tpuunwn Swnhit Any, tenhp qugbipn popnitpny: Uwgbpn
Ahruwd Qwnpmbwy, Ennhp jtwbn pppmubwy:

Y ou stand there, a chosen one, *Hey, narm !* The grand merchant has arrived,
*Hey, narm I* | bought amirror for your radiant face, | bought alittle comb for
your auburn tresses. | purchased a pair of corals, Resembling your bright,
glowing cheeks. A pair of boots for your feet, A bit of kohl-unguent for your
eyes. You went and sat in the shade of the tree, Y ou darkened your eyes with
[kohl from] the brows. Y our hair braided continuously, Y ou left a *k' rdanak*
[braid-ornament] behind you.

NOTE

58
58

TEXT

Swudtipkn jupu 9nipjunnwil wnihu, Ukgh puughwwy, nnupub kp
poitu Sppnupun unpdw, wpwggh, Gluagn nulh fupubkgh:
Luwibynid Gwnp dnpplgh, Pujwtht ptiq Yepnigh: Sknb Ep Gpyne
thwpuyh, Gpynt nuln gpatgh: Uiquiy wpnkp ptiq nbuwd,
Cwghg, 9pphg Ypnphigwd: Glwl, tnub dtq dpowly, Ubkpght
nnpht pn gnowly: bpunwp, Juybwnp pwapdawy, Uuwnn o pnuedh
andwbiwl: Lwghp nt wuhp' AL, dw'p— Cwqup puthwd pn
Aunwn: Uwuhb. «ky hdw) dbb w, Egnp aktthg Gu dbnwy»:

A pair of *pukh* [tassels| hanging from your braids, Inside [they were] white,
outside [they were] dark. Y our head [dressed with] * surma* [and an]
*arakhchi* [skullcap], | hung gold from your ear. | slaughtered the crowing

chick, | fed you the *kalgji* [choicetitbit]. The chick was worth two * para*s,
[Yet] I bought [it] for two gold [coins]. The bachelor lads saw you, [And] were



cut off from bread and water. They came and became laborers for us, They
picked up and laid out your mattress. Y ou sat, you stood like a * khanum*
[lady], Like unto the star and the moon. Y ou wept and said, "Oh, mother!"— A
thousand [peopl €] rushed to your call for help. They said, "What kind of voice
isthat? From that one's voice, | have died.”

NOTE

59
NOTE: 59
HEAD

33

33

TEXT

b1kp, whukp, npb | Yhipky dbp pouh: 0°pb k Yhpk dbp pouh: Gud,
wbiuwd’ myb E Yuply dbp poue Oyd b Yapl dbp poug: Oydbp
prthnil, Enuthl Ep hgniy, Pg dwpuguy, Swld wgniquy, dppbiu
ynt quy,— Cwquy £ Quuyuyy E: P’y puph nwpky O Bhun ybp dk,
Yo Jtip Uk, go Ytp dk, Yo ytip 0k, go Ytip vk N'u: Gikp, wbukp, npb
L Ytipty dbp ny: Gpud, mbuwd’ gk b Yepkp dbp ng: 9kl Ep nymd,
Oy b Ep ppthnil, @Enuhb Ep hgnil, Guugpb:

Go out, see which [one] has eaten our bush. Which [one] has eaten our bush?
They went out, [and] they saw: the kid has eaten our bush. The kid has eaten
our bush. The kid was at the bush, the bush was at the vineyard, the vineyard of
Varag, awater-pipe beneath it, it falls upon me,—it is lawful, it is glorious!
What agood year has come upon us, oh upon us, oh upon us, oh upon us, oh
upon us! Oooh! Go out, see which [one] has eaten our kid. They went out,

[and] they saw: the wolf has eaten our kid. The wolf was at the kid, the kid was
at the bush, the bush was at the vineyard, etc.

NOTE

60



NOTE: 60

bikp, mbiukp, npb E Ykpk dbp gbip Giub, mbuwb’ omba b Ykpkg
dtip qbp Gnubd Ep gbpnil, 9610 Ep nynmd, Qb Ep ppthnd, Gogbe
Gikp, wbkukp, npa | Yhpt) dbp 9nuap Gpud, mbuwd’ wpeb b Ytpk
ubip onilip Uipot Ep dnpnul, Gl Ep g, 510 Ep nymuly, Gy a:
G1bp, wtukp, npi L Ytnty dbp wpep Gjwd, nkuwd’ thia bp Ytpt
dtip wpop ®hb bp wponils, Uipolt bp dnpnul, G Ep glipned,
Lo l: 6ikp, mkukp, npb | Yhpk dbp thhp Giub, mbuwd’ dwupnb

E Ytk dtip thhyp Uwipna Epthppod, ®hybEp wipgnd, G

Arise, see, which [on€] has eaten our wolf; They arose, saw: the dog has eaten
our wolf. The dog was [upon] the wolf, The wolf was [upon] the kid, The kid
was [upon] the bush, etc. Arise, see, which [one] has eaten our dog; They
arose, saw: the bear has eaten our dog. The bear was [upon] the * mol*, The
dog was [upon] the wolf, The wolf was [upon] the kid, etc. Arise, see, which
[one] has eaten our bear; They arose, saw: the elephant has eaten our bear. The
elephant was [upon] the bear, The bear was [upon] the *mol*, The dog was
[upon] the wolf, etc. Arise, see, which [one] has eaten our elephant; They
arose, saw: the man has eaten our el ephant. The man was [upon] the elephant,
The elephant was [upon] the bear, etc.

NOTE

61

NOTE: 61

bikp, wmbiukp, npb E Yept) dbp dwpn: Gjub, mbuwb’ Annd | Yep
dbp dwny: Conb Ep dwpnnud, Uwpnb Bp thppoid, Guwgi: Gikp,
wbukp, npb E Ytpk dbp Ann: Gjub mbuwd' 0db | Yapt) dbip Ang:
Ogl Ep Annnuly, Cnnd Ep dwipgnud, Gugb: Gikp, mkukp, npb b
Ytipt dbip o&: Gjwd, mbkuwd’ Awipl | Yhpky dtp od: Cunpl bp



odnil, O&l Ep Annnuly, Grwgpl: Bikp, mnbkukp, npb E Yhpk) dbp Awp:
Blul, mbuwd' tbwnb | Yhpkp dbp Awip: vknb bEp Aupnid, Cunpb
Ep odnil, Gy &: G1kp, wmbukp, nptt | Yepk) dkp b, Giud,
wmbuwld' dwbqb E Ytpk) dbp dbn: dwbql bp bnndd, kb Ep
Aupnily, G

"Go forth and see, what has devoured our man?' They went forth and saw, the
earth has devoured our man. The earth [belonged] to the man, The man was
crumbling, etc. "Go forth and see, what has devoured our earth?' They went
forth and saw, the serpent has devoured our earth. The serpent [belonged] to
the earth, The earth [belonged] to the man, etc. "Go forth and see, what has
devoured our serpent?' They went forth and saw, the bird has devoured our
serpent. The bird [belonged] to the serpent, The serpent [belonged] to the earth,
etc. "Go forth and see, what has devoured our bird?' They went forth and saw,
the arrow has devoured our bird. The arrow [belonged] to the bird, The bird
[belonged] to the serpent, etc. "Go forth and see, what has devoured our
arrow?" They went forth and saw, the rust has devoured our arrow. The rust
[belonged] to the arrow, The arrow [belonged)] to the bird, etc.

NOTE

62

62

TEXT

bikp, mtiukp, npb E Ylpt dbp dwbg: Giud, mbuwd' huigb | hpkg
dtip dwbg: Pind Ep dwbgnil, dwbql Ep bbunnd, o Gikp,
wbiukp, npb t Ytipky dbp huy: Gpub, mbuwb’ dnlya b Yepk) dep hg:
Uniya Ep hupned, Pundt Ep dwbigned, Guwga: 6ikp, wnbukp, npot |
Ytipky dtp dny: Giud, mbuwd’ Yuunnd | apt) dp dndy: bwnnd
Upluid, Uny Ep hiqmd, Gy b: Gikp, wkukp, npt | Yapky,
Juwnnili: Gub, mbuwlb’ hkwd B Ypt) junnia: dnd bp
Juunnil, bwmnid dpYuud, Guug b Gikp, wmbukp npb E Yapk) dbp
hbw: Gjub, mbuwl’ Cmpl | Yhpkp dbp hbun: Coupd Ep thiunnid,



dbnlb Ep Juunnid, Gy

“Arise, go see what has consumed our rust.” They went forth, they saw [that]
the oil has consumed our rust. The oil was upon the rust, The rust was upon the
arrow, etc. “Arise, go see what has consumed our oil.” They went forth, they
saw [that] the mouse has consumed our oil. The mouse was upon the oil, The
oil was upon therust, etc. “ Arise, go see what has consumed our mouse.” They
went forth, they saw [that] the cat has consumed our mouse. The cat [upon] the
mouse, The mouse was upon the ail, etc. “Arise, go see what has consumed the
cat.” They went forth, they saw [that] the stick has consumed the cat. The stick
was upon the cat, The cat [upon] the mouse, etc. “Arise, go see what has
consumed our stick.” They went forth, they saw [that] the fire has consumed
our stick. The fire was upon the stick, The stick was upon the cat, etc.

NOTE

63

NOTE: 63

TEXT

b1kp, wbkukp, npb b Yhpt) dbp Anip: Glub, mbuwb’ gnpd | Yhpky
dtip Amp: Qnupd bp Appnid, Cmpb Bp thinnud, Guwgja: Gikp, nbukp,
npb b Ytipky dtp 9mp: Gpub, mbuwld’ wunb b Ypt dep onip:
Muwnb Ep oppned, 2nuplt Ep Appnid, Grwg o G1kp, wmbukp, npt |
Ytipty dbp wwn: Gjub, mbuwd’ wpld | jepk) dep wun: Uipk
wuwnnid, Mwnb Ep oppnid, Gug b G1kp, wmbukp, npdt | Yepk wple:
Blud, mbuwd' wdwb b apt wple Udyb wpbiod, Upbe qunnid,
Ly &: Gikp, wnbukp, npb b Ytpty dbp wdy: Gjud, nbuwd’ Andb b
Ytnk) dbp wdy: Cnyd Ep wdwnid, Uidwd wpbundd, Gug b: Gikp,
whtiukp, npb t Ytpky dbp Any: Gjub, mbuwlb’ Any gpawgty, Any pp
Juy: Ybpohtth wukbp, yppénpttbp, ULY uby quiwp L foudtup:

Go forth [and] see, what has consumed our fire. They went forth [and]
saw—water has consumed our fire. The water was [upon] thefire, The fire was
[upon] the wood, etc. Go forth [and] see, what has consumed our water. They



went forth [and] saw—frost has consumed our water. The frost was [upon] the
water, The water was [upon] the fire, etc. Go forth [and] see, what has
consumed our frost. They went forth [and] saw—the sun has consumed our
frost. The sun [was upon] the frost, The frost was [upon] the water, etc. Go
forth [and] see, what has consumed [the] sun. They went forth [and] saw—the
cloud has consumed [the] sun. The cloud [was upon] the sun, The sun [was
upon] the frost, etc. Go forth [and] see, what has consumed our cloud. They
went forth [and] saw—the wind has consumed our cloud. The wind was [upon]
the cloud, The cloud [was upon] the sun, etc. Go forth [and] see, what has
consumed our wind. They went forth [and] saw—the wind had gone, [and]
wind thereis none. Let us speak the last [verse and] make an end of it, And
drain yet another cup.

NOTE

64

NOTE: 64

HEAD

Cwunuwitljub Gpgbn 34 U.

Wedding Songs 34 A.

TEXT

Utip puqinphb h"a; whnh:— Uh pwpwb guwhl whnh: Utp
pwginphb h°ay whuh:— Uh dwAnwg ynipuwy ywhuh: Ubkp
pwqinphi h°4y whnh:— Uh dwAnuy guwjjup whnh: Ukp
pwdqinphi b4y whinh:— Uh phpdwd gownhy whwh: Utip
pwqinphi h°4; whnh:— Uh gnifuwn jun gniypwy whwnh: Ukp
pwqunphi h°4; whnh:— Uh gniun pun Yohly whwh: Utkp
pwqinphi h*4y whnh:— Uh prujuwp gpipuwnl whwh: Utkp
puqunphln h*ty whnh:— Uh ju fuwu thbgphp whunh:

What is needed for our king?—A linen shirt is needed. What is needed for our

king?—A broadcloth * choukha* [coat] is needed. What is needed for our
king?—A broadcloth * shalvar* [trousers] is needed. What is needed for our



king?—A Kirman sash is needed. What is needed for our king?—A pair of fine
stockings is needed. What is needed for our king?—A pair of fine shoesis
needed. What is needed for our king?—A Bukhara cap is heeded. What is
needed for our king?—A fine, exquisite sash [or towel] is needed.

NOTE

65

NOTE: 65

HEAD

35 P.

35B.

Qugkp, pbipkp pwqginpudbp, Op quy, Gpunk, puppwu wak,
opuphYy qunpyk umpp ubinuaha, Cpudt puphd dtp puginpha:
Uuwmnuwé ganphun pwdk: Gwgkp, pipkp pugunpuikp, Op quyg
pwbwy nnin dwnuwghd, Cwdk qpuwthny np, wwAanwh, Phpk,
pw2tuk dtp puginphi: Qwgkp, ppkp pugunpudwd, Op quy,
apuwnk, nuppwu wak, SpaphYy qupyk unipp ubnuaht, Cpudk
puphl dtp pugunphb: Swgkp, phpkp pugupuuuy, Op guy,
apuwnk, nuppwu wk, Spuphy qunpyk unipp ubknubha, Cpuadk
pwphb dtp pugunphb:

Go, bring the king's mother [the groom’s mother], That she may come, sit, and
hold court, Kneel before the holy altar, [And] bid goodness unto our king [the
groom]. May God grant [His] blessing! Go, bring the king' s father [the
groom’ s father], That he may come, open the storehouse door, Bring out the
new, treasured silken cloth, [And] bring, bestow [it] upon our king. Go, bring
the king' s grandmother, That she may come, sit, and hold court, Kneel before
the holy altar, [And] bid goodness unto our king. Go, bring the king's

grandfather, That she may come, sit, and hold court, Kneel before the holy
altar, [And] bid goodness unto our king.

NOTE



NOTE: 5.

NOTE

66

NOTE: 66

TEXT

Swgkp, plipkp pugunpunpbp, Op quy, Gpunk, gpuppuu wat,
opuphYy qunyk umpp ubnuaha, Cpudt puphd dtp puginpha:
SGwgkp, ptinkp puginpuipnyp, Op gy, punk, nuppuu watk,
opuphYy qunpyk umpp ubinuaha, Cpudt puphd dtp pugunpha:
Suwgkp, pkipkp pwginppuinp, Pwnunit phuwy wnbk, pkpk, Uju
pwg nnuk, wndk, mwik, PG, pugtul dkp puginphb: Swgkp,
ptnkp Ynmalh hyo1bd, Op quy, tpunk, ubjpud wak, Spalhly npok
unipp ubnuith, bumdnt pupht dtp puginpha: Swgkp, pkpkp
pwql h qlolkl, Np quy, Gpunk, ubjpub wak, Gpayhy npak unipp
ubinubht, Gumént puphb dkp puginphbs:

Go, bring the king' s brother [the best man], That he may come, sit, and hold
court, Strike [his] knee before the holy atar, [And] bid blessings upon our king
[the groom]. Go, bring the king’s sister, That she may come, sit, and hold
court, Strike [her] knee before the holy altar, [And] bid blessings upon our
king. Go, bring the king’ s godfather, That he may take [and] bring forty purses,
Set down this crown, take[it], carry [it], Bring [and] bestow [it] upon our king.
Go, bring the crane from the desert [steppe], That it may come, sit, and take its
pleasure, Place [its] knee before the holy altar, [And invoke] God's grace upon
our king. Go, bring the falcon from the lake, That it may come, sit, and take its

pleasure, Place [its] knee before the holy altar, [And invoke] God' s grace upon
our king.

NOTE

67



NOTE: 67
Sugkp, pbipkp upuwe pupkd, Op quy, apuwnk, ubjpud wak,
onuyhy npok unipp ubnuithty, Gumndnt pupht dtp pugunphb:

Blessed, beneficent God, Blessed be the will of our Creator; We adorned [it],
oh, we completed [it], We seated the cross upon it.

HEAD

36 9.

36 [C].

Ophtbtw ], puptipu p VGunnuws, bwypb opAtitiug dkp
Upupnnhl, Quiglighlip, Aw'}, pudwdbtghtp, Qpuuwyl h yppka
pwqutignightip:

Blessed [and] beneficent God, Blessed be the will of our Creator; We have
adorned [it], oh, we have completed [it], [And] we have set the cross upon it.

NOTE

68

NOTE: 68

37 %

37D.

TEXT

Utp pugmpb bp puwy, wydun fawy ne dwy, Mpuwya Ep yupdhp,
Unllt Ep Qubiwy: Utp pugmpb bp juwy, wydwn fawg ne dwy,
Guuwhla Ep Jupdhp, Uplid Bp ubdwg: Utp pugunpd Ep o,
vuyyuin fuwy nu dwy, 2nipuwlb Ep Jupdhp, Upld Ep Jubwy: Ukp
pwaginnl bp fuwy, wydwn puwy ne dwy, Gupjupd bp uwngu,
Unplub bp Jubwy:



Our king was [the] cross, Processional cross, cross and kiss, His crown was
red, His sun was green. Our king was [the] cross, Processional cross, cross and
kiss, His shirt was red, His sun was green. Our king was [the] cross,
Processional cross, cross and kiss, His chukha was red, His sun was green. Our
king was [the] cross, Processional cross, cross and kiss, His trousers were blue,
His sun was green.

NOTE

69

NOTE: 69

Utin pwginpb Ep puwy, uyyun juwy nedwy, Sonhi Ep fupdhp,
Unlb bp qubwy: Ukp pugunpl Ep juwy, wgywn powy n dwy,
Snypwd Ep Gwpugnid, Uiplh bp Jubwy: Ukp pugunpt p puwy,
owydwn fuwy ne dwp, UwghYa Ep Yupdhp, Upld Ep fubwy: Ukp
pwginpd bp juwy, Pwydun fuwy ne dwp, Spuowlja Ep pocuap,
Uplb bp Jubwy:

Our king was @] cross, A processional banner, cross and worn, His sash was
red, His sun was green. Our king was [a] cross, A processional banner, cross
and worn, His sock was patterned, His sun was green. Our king was [a] cross,
A processional banner, cross and worn, His slipper was red, His sun was green.

Our king was [@] cross, A processional banner, cross and worn, His hat was
[of] Astrakhan [*bukhar*], His sun was green.

NOTE

70

NOTE: 70

Utip pwginpb Ep pawy, wyyuin juwy nedwy, Unnpwdina Ep
Jupudhp, Upub Ep Jubwy: Ukp pugunpd Ep juwy, Cugng huwy ni
dwy, Qhniya Ep Aptinka, Eugmpb bp Yppka:



Our king was [d] cross, Processional cross, cross and kiss, His sash was red,
His sun was green. Our king was [a] cross, The Armenians cross and kiss, His
steed was fiery, The king was upon it.

NOTE

71
NOTE: 71

HEAD

38 G.
38E.

TEXT

Utip puginphn hiy Ynu wihnkp, Op pugp gmn gbp:— Unipp
sppnpnniphid juedl Yuydbp, Np pwghy gnin gbp 9nin nu Wnin,
Pupny fup il gbp: Ukip pugunphi hay Y wihikp, Op pugp
onin gbp:i— Lothwohi jwedl Yuydkbp, Np pughy onin gbp onin n
Unin, Pwunny hip wmnid gbp: Ukp puginphb hoy Yo whwkp. Op
pwgp 2mn gbpi— Unipp bwpuygtn jugdh Juyakp, Op pughy
onin gbp onin nu dnwn, Pupny hip wnil gbp: Ukp puginphb hiy
Unt whwkp, Op pwugp onin gbp:i— Lnju gbipbiqdwd juedk Yuyukp,
Op pwghl onin gbp 9nn nu dnin, Fupny hip b ghp:

What did our king need, That the crown should turn round?— [That] the Holy
Trinity stood at [his] right side, That the little crown should turn round and
round, [And] he should come safely to his home. What did our king need, That
the crown should turn round?— [That] Ejmiatsin stood at [his] right side, That
thelittle crown should turn round and round, [And] he should come safely to
his home. What did our king need, That the crown should turn round?— [That]
Saint Karapet stood at [his] right side, That the little crown should turn round
and round, [And] he should come safely to his home. What did our king need,
That the crown should turn round?— [That] the Luminous Tomb stood &t [his]

right side, That the little crown should turn round and round, [And] he should
come safely to his home.



NOTE

72

NOTE: 72

HEAD

39 9.

39. VI.

TEXT

Utip pwqunphl £} h°4; whnkp, Op pugp gnin gbp:—
Puginpudbp Jujbwé whwkp, Op pugp 9nin gbp: Ukp pugiuphb
EL 0" whwnkp, Op pugp gmin ghp:— Pugnpuikp juyawsd
whwkp, Op pugp min gbp: Ukp puginpht b h*a; whwnkp, Np
pwigp 2nin gbpi— Pwginpupnip fuyiwé whnkp, Op pugn gmn
qbp: Ukp puquoph £y b4y whnkp, Op pugp gmn gbpi—
Puunpunpbp fuytwé whnkp, Op pugp gnn ghp: Ukp
pwqinphi b h*y whwkp, Op pugp gnin ghp:— Eugqnppunnn
Quuyius wihwnkp, Op pugp gmn gbp:

What else did our king need, That [his] crown might turn? — Theking's
mother needed to be standing [by], That [his] crown might turn. What else did
our king need, That [his] crown might turn? — The king’ s father needed to be
standing [by], That [his] crown might turn. What else did our king need, That
[his] crown might turn? — The king’s sister needed to be standing [by], That
[his] crown might turn. What else did our king need, That [his] crown might
turn? — The king' s brother needed to be standing [by], That [his] crown might
turn [around]. What else did our king need, That [his] crown might turn? —

Theking's *k*avor* [godfather/best man] needed to be standing [by], That
[his] crown might turn.

NOTE

73
NOTE: 73



HEAD

40 L.

40. VII.

Fu pughly nuf pugh apdw bp, Op pughynp 2mn gbp, Gnin nu dnn
qbn uitiy m jupdhp: — Eodhwétwy pug jugdba qumpkp, Op
pwghyp 2nin gbp, Gnn nu dnin gbp fubwy o updhp: Eu pughy
nud pwgh tpdwd Ep, Op pughyp 9nin gbp, Gnin nu dnin gbp
Juiwy mu jupdhp: — Lowuwinpynt pug juedbd nunpkp, Op
pwghyp onin gkp, Gnin nu dnin gbp fubwy nu updhp: Eu pughl
nwd pwgh apdwd Ep, Op pughyp 2mn gbp, Gnin nu dnn ghbp
Quitiwy o updhp: — Sppyuin puginph pug jugdba Yuibkp, Op
pwghyp 2nin gbp, Gnn nu dnn gbp fubwy nu fupdhp:

Whose crown was this little crown like, Asthe little crown turned [about],
Turned and twirled, [all] green and red? — [Like] the crown of mjmiatsin
resting at the right, Asthe little crown turned [about], Turned and twirled, [all]
green and red. Whose crown was thislittle crown like, As the little crown
turned [about], Turned and twirled, [all] green and red? — [Like] the crown of
Lusaworichm resting at the right, Asthe little crown turned [about], Turned
and twirled, [all] green and red. Whose crown was this little crown like, As the
little crown turned [about], Turned and twirled, [all] green and red? — [Like]

King Tmrdat’s crown standing at the right, As the little crown turned [about],
Turned and twirled, [all] green and red.

NOTE

74
NOTE: 74
HEAD

41 P.

41 B.

TEXT



Euaqinn pwpny, Awqup pwpny, e Jupn Gu jubwy mbpbng.
Eothwoéht qupln ophtl, ULY Uunnpdm qopmphitny: Gwuginp
pwpny, Awqun pwpny, e Jupn Gu jubwy mbpbny. Gponiuwngbd
qunln ophbk, ULY Uumpoént qopniphtuny: Gwginp pupny,
Auqun pwpny, e Jupy bu jubwy nkpbny. Unipp Wwpugtin
qunliy opAbk, ULY Uuwnpdnt qopniphiany:

Welcome, [O] King, athousand welcomes, Thou art arose with green leaves.
May mjmiatsin bless thy sun [life], By the power of the One God. Welcome,
[O] King, athousand welcomes, Thou art arose with green leaves. May
Erusaghm m bless thy sun [life], By the power of the One God. Welcome, [O]

King, athousand welcomes, Thou art arose with green leaves. May Surb
Karapet bless thy sun [life], By the power of the One God.

NOTE

75

NOTE: 75

HEAD

42 (.

42 [No.]

TEXT

Fuquuinp pwgl h gppntfu. Swn énin ni dnn Ep. Egdhwoéhi
tplwdightt— Pip dnipugp nkp: Fuguinp pugd h gppniu. Swn
onin ni Unwn Ep. Unipp bwpuwtiint Ep Upgtighty, Pip dnipuugnp
wkp: Buquinp pwgl h gpnifu. Swin énin ni dnn Ep. Gpouuwn by
L9 wohuwphpht Pip Unipuqp wkn:

King [with] the crown upon his head. The tree was crooked and gnarled.
Etchmiadzin [for] the one of Y erevan— [May he be] master of his heart’s
desire. King [with] the crown upon his head. The tree was crooked and
gnarled. Saint Karapet [was for] the one of Mush, [May he be] master of his

heart’s desire. King [with] the crown upon his head. The tree was crooked and
gnarled. Jerusalem in [all] the world— [May he be] master of his heart’s



desire.

NOTE
76

NOTE: 76

HEAD

43 d.

43 X.

Pwqinp, "ty phiptid plq Gpdwl Pn ubwy wpl ptiq apdwa. ko
wnoppwd, np Yp pugnibp, Fugnibp pn wplniy apdwb: Cwgnp,
h°by ptiptd pliq apdwd Pn Yubwy wpl ptiq Gpdwb. b wpliquyd,
np Yp Swnlybp, Swnybp pn wplinw apdwd: Cuqinp, h°by phpbd
ptiq apdwb £n Jubwy wpl ptiq apdwb. bwbwy Jupdhp, np Yp
Juuwkp, Ywwkp pn wplinug apdwa:

King, what shall | bring [that is] like unto thee, [Like] thy green [youthful] sun,
like unto thee? That morning hour of prayer, which was wont to open, Opened
like unto thy sun [thy life]. King, what shall | bring [that is] like unto thee,
[Like] thy green [youthful] sun, like unto thee? That sun, which was wont to
bloom, Bloomed like unto thy sun [thy life]. King, what shall | bring [that is]
like unto thee, [Like] thy green [youthful] sun, like unto thee? The green [and]

red [bands], which one was wont to bind, Were bound like unto thy sun [thy
life].

NOTE

77

NOTE: 77
HEAD

44 dU..
44 X1.



TEXT

Pwqinp, h°by phiptid pliq apdwl, — Pn Jubwy wpl ptiq apdwb.
Ubpwnwd dwnhy, np Yp Swnlh, Swnykp pn wplinwg apdwb:
Pwqinp, "ty phiptid pliq apdwl, — Pn Jubwy wpl ptiq apdwa.
Fwjuuwb 6wnhy, np Yp Swnlh, Swnybp pn wplny Gpdwa:
Pwqinp, h°by phiptid pliq Gpdwl, — Pn Jubwy wpl ptiq apdwa.
Cwdwuthhin Swnhy, np Yp swnlh, Swnybp pn wpliny apdwb:
King, what shall | bring [that is] like unto thee? — Thy green sun [is] like unto
thee. The everlasting flower that bloometh, May it bloom like unto thy sun.
King, what shall | bring [that ig] like unto thee? — Thy green sun [is] like unto
thee. The balsam flower that bloometh, May it bloom like unto thy sun. King,

what shall | bring [that ig] like unto thee? — Thy green sun [ig] like unto thee.
The *hamasp'iwr* flower that bloometh, May it bloom like unto thy sun.

NOTE

78

NOTE: 78

Ew'qunp, h°by pliptd ptiq apdwa £n Jubwy wpl ptq apdwd.
Shubippniy SwnhYyl, np Yp Swnlh, Swnlkp pn wplinig apdwi:
Pw'qunp, h°4y pliptd ptiq apdwa 2n Jubwy wpl ptq apdwd.
Uhpnilt dwbinipwiyy, np Yp Swnlh, Swnybp pn wplinwg apdwb:
Pw'qunp, h°by ptiptd ptiq apdwd, Pn Yubwy wpl plq Gpdwb.
Supbwl yupnbkbhu, np Yp Swnyh, Swnlbp pn wpbnwy apdwb:

O King, what shall | bring [that is] like unto thee? Thy green sun [be] like unto
thee. The primrose flower, which bloometh, May it bloom like unto thy sun. O
King, what shall | bring [that is] like unto thee? Thy green sun [be] like unto
thee. The lovely violet, which bloometh, May it bloom like unto thy sun. O

King, what shall | bring [that is] like unto thee? Thy green sun [be] like unto
thee. The spring rose-bush, which bloometh, May it bloom like unto thy sun.



NOTE

79

NOTE: 79

45 dp.

45 XI1.

TEXT

Ew'qunp, h°by pliptd ptiq apdwd,— #n Jubwy wpl ptiq apdwa.
Uanwp nkhwl, np Yp Annkp, Ubnwy pnpbp pn pugniahie:
Pw'qunp, h°by pliptd ptiq apdwd,— Pn Jubwy wpl ptiq apdwa.
éniwd Swnhy, np Yp Annkp, Banwy pmpkp pn pugnihhb:
Pw'qunp, h°4y ptiptd ptiq apdwd,— Pn Jubwy wpl ptiq apdwa.
bwipghq dwnhl, np Yp Annkp, Laniy popbp pn pugmAhi:

King, what may | bring like unto thee?— [May] thy green sun [be] like unto
thee. Sweet basil, which gave forth [its] scent, [So] sweetly might thy queen be
fragrant. King, what may | bring like unto thee?— [May] thy green sun [be]
like unto thee. The lily blossom, which gave forth [its] scent, [So] sweetly
might thy queen be fragrant. King, what may | bring like unto thee?— [May]

thy green sun [be] like unto thee. The narcissus blossom, which gave forth [its]
scent, [So] sweetly might thy queen be fragrant.

NOTE

80

NOTE: 80

TEXT

Pwqinp, by piptid pliq apdw Pn fubwy wpl ptiq Gpdwb. Yenhb
Juluwy, np Yp Annkp, Banwy poipbp pn pugmibha: @ugp, h°oy
pbptd plg Gpdw Pn ubwy wpl pq apdwb. Uwnh untund, np
Up Anunkp, Uany popkp pn pugniihd: Gugup, h°ay piptd ptiq
apdw £n Jubwy wpl ptiq Gpdwa. Unppubg-wphid, np Yp Annkp,



Uiy poipkp pn pugmibhi: @wgip, h°y piptid piq apdw £n
Juiwy wpl ptiq Gpdwd. Nuykdwnhy, np Yp Annkp, Gany poipkp
pn pwgnikhb:

King, what shall | bring like unto thee, [May] thy green sun [be] like unto thee.
A yellow poppy, that it might be fragrant, [ That] thy queen might smell swest.
King, what shall | bring like unto thee, [May] thy green sun [be] like unto thee.
Mountain *susun* [basil/mint], that it might be fragrant, [That] thy queen
might smell sweet. King, what shall | bring like unto thee, [May] thy green sun
[be] like unto thee. * Aghbrants-ariwn* [brothers blood / red peony], that it
might be fragrant, [ That] thy queen might smell sweet. King, what shall | bring
like unto thee, [May] thy green sun [be] like unto thee. A gold-flower
[marigold/chrysanthemum], that it might be fragrant, [ That] thy queen might
smell sweet.

NOTE

81

NOTE: 81

46 d9.

46 XI11.

TEXT

Pwqinp, h°by ptiptid plq dpdwl, — Pn fubwy wpl ptiq apdwa.
Ohpwith dwin, np Yp dwnykp, Swnykp noip | Eonp tpdwi:
Pwqinp, by phiptid pliq apdwl, — Pn Jubwy wpl ptiq apdwa.
fopdnph dwin, np Yp Swnykp, Swnykp noip b Lanp apdwi:
Pwqinp, "ty phiptid pliq Gpdwl, — Pn Jubwy wpl ptiq apdwa.
Tudnth dwn, np Yp Swnykp, Swnykp noip k) Lunp apdwb:

King, what shall | bring [that is] like unto thee? —Thy green sun [be] like unto
thee. The apricot tree that was in blossom— May ye blossom, too, like unto it.

King, what shall | bring [that ig] like unto thee? —Thy green sun [be] like unto
thee. The apple tree that was in blossom— May ye blossom, too, like unto it.



King, what shall | bring [that is] like unto thee? —Thy green sun [be] like unto
thee. The plum tree that was in blossom— May ye blossom, too, like unto it.

NOTE

82

[NOTE:] 82

Pwqinp, h°by phiptid pliq Gpdwl Pn fubwy wpl ptiq apdwa.
lvwnnnh nin Ynfiwy juwbp, Mpunykp noip k) Eanp apdw:
Pwqinp, h°by ptiptid plq Gpdwl Pn ubwy wpl ptiq apdwa.
Mpamniyh 6wn ypuniy fuwkp, Mpuykp gowp E Eanp tpdwa:
Pwqinp, h°by phiptid pliq Gpdwl Pn fubwy wpl ptiq apdwb.
Caynigh dwn ypuniy uwkp, Mpunkp goip | Eanp apdwa:
King, what may | bring [unto thee] like unto thee, [May] thy green life-sun [be]
like unto thee. The vine of the grape has put forth its buds, May ye also bear
fruit like unto it. King, what may | bring [unto thee] like unto thee, [May] thy
green life-sun [be] like unto thee. The hazel tree has set its nuts, May ye also
bear fruit like unto it. King, what may | bring [unto thee] like unto thee, [May]

thy green life-sun [be] like unto thee. The walnut tree has set its fruit, May ye
also bear fruit like unto it.

NOTE

83

NOTE: 83
HEAD

47 dt.
47 XIV.

TEXT

Pwquinphd Swnhy whukp swnynbwg: Swnhly b hiykah”
uhwkp Swnynibwg, Punkiap, pipkip dkp puginphb, Op



thwpppebp Gnind nunbkpl An hppug: Cuguinpha Swnhly
whwbp swnynmbwg: Swnhy Ej upykh whwnbp swnynibwg,
Puntbp, pptap dbp puginphb, Op hwpppbp dwnb nu swunhy
At hppwg: Pwuqunpht 6wnhYy whwbp swnynibwg: Swnhya
apnbtbh whunbp dwnynibiwmg, Pwunbkip, ptptbp dtp puginph,
Op thwpppbp pnitht nu mbpl Abn hppug: Euquinph Swnhy
uhwkp Swnynibwg: Swnhyb b appth whnkp Swnynibwg,
Puntbp, piptbp dbp puginpht, Op thpeppebp tnupd nwnbpl Atn
hppuwg:

A flower was needed for the king, of the blooming flowers. Of what kind
should the flower be, of the blooming flowers? Let us pluck [it], let us bring
[it] to our king, That branch and leaf may entwine with one another. A flower
was needed for the king, of the blooming flowers. The flower should be of
frankincense, of the blooming flowers, Let us pluck [it], let us bring [it] to our
king, That tree and blossom may entwine with one another. A flower was
needed for the king, of the blooming flowers. The flower should be of the
pomegranate tree, of the blooming flowers, Let us pluck [it], let us bring [it] to
our king, That bush and leaf may entwine with one another. A flower was
needed for the king, of the blooming flowers. The flower should be of the

almond tree, of the blooming flowers, Let us pluck [it], let us bring [it] to our
king, That twig and leaf may burst into bloom together.

NOTE

84

NOTE: 84
HEAD

48 db.
48 XV.

TEXT

6pluhg, gtinthg unipp qopnipht Ugl Swunplt Swunhy kp. Swun
own kg, Swn puquitigui, bwbwy nu updhp: Eodhwétwyg



unipp qonniphiiny Uglt Swnpb Swnhy Ep. Swn dwnltgut, Swn
pwqUtigu, Ywbwy nt jupdhp: Lotuwmpgh unipp qopnuphiany
Ui 6wnpb 6wnhl Ep. Swn dwnltgut, Swn puqdtgu, Wwbuy
nt Jupudhp:

By the holy power of heaven [and] earth, That tree was in bloom. The tree
blossomed, Thetree sat [initsfull glory], Green and red. By the holy power of
Ejmiatsin, That tree was in bloom. The tree blossomed, The tree sat [in its full

glory], Green and red. By the holy power of the Illuminator, That tree wasin
bloom. The tree blossomed, The tree sat [inits full glory], Green and red.

NOTE

85

NOTE: 85

49 dQ.

49 XVI.

TEXT

Suwgkp wukp, Pugunpudkp, Puginpudbp, Swnpn gnjwé k. UL
Uh ubinud, wny dh junpynt Swn gnynnhtd £: Sbwgkp, wukp,
Puqinpwhkp, Fuginpwhkp, Swnpny gnwé k. 6q dh funpyny, Shy
Uh ghtih Swn gnynnhbb k:

Go and say, King's-Mother, King’'s-Mother, your treeis praised. A cartload of
[dishes for] the table, aroasted ram belongs to the tree-praiser. Go and say,

King's-Father, King' s-Father, your treeis praised. A roasted ox, awineskin of
wine belongs to the tree-praiser.

NOTE

86
86

TEXT



Glwgk'p, wuk'p, Bw'ginpupnjp, Cw’gipupnyp, Swnpr gnywd
L. (i dh punpyny, ‘w dh gpith Swin gnynnhbad b: ¥awgk’p, wuk'p,
P’ gunpwAiwpy, Pw' ginpuwAhwnu, Swnpy gnjws k. 2npu gnijun
gnipwy, Uh pwoyhbwl Swn gnynnhdb b dbwgh'p, wuk'p,
Pugmpunpbp, Guqinpunpkp, Swnpy gnjwd k. bpyne 6pdtinuy,
ULl quptAwg Swn gnynnhad k:

Go, say: [O] king' s sister, [O] king' s sister, Your tree is praised. A roasted kid,
A vessel of wine Belongs to the one who praised the tree. Go, say: [O] king's
bride, [O] king's bride, Y our tree is praised. Four pairs of stockings, One
handkerchief Belongs to the one who praised the tree. Go, say: [O] king's

brother, [O] king's brother, Y our treeis praised. Two sparrows, One barley
bread Belongs to the one who praised the tree.

NOTE

87

NOTE: 87

50

50

TEXT

ULY owpwp op, intu fhpwyht, Pununilt Aownwn dnnnynitighd,
Ruwghb, Awuwd dk9 YEku nuownhd, Ppkag dhohlt junpAniprng wiph,
2npuly, jughty, Gunmnuwé Juighl, Pnnk nipdba fuwy 2htikgh,
npu gppnifubitp fupbdnp quiplht, @qbah ppthm] thwpwptght,
Luwijbwd nhdwg, awy Awdtghl, Sntht hpwp, Awdpniptighd,
Swpwl, npphtt ubwihnghti: Swnwy Ypahd bwupnu ppwyhti: 2np
'L pnpwd, kY dbY pbpwb «SEp, npnpdtw» Juiykghl, 2npwd,
[ughty, wmnuytghty, Gunniddl gun puptinpptghll, « e gnphp
wnwu bupnu fuwyho:



One Saturday [evening], [on the eve of] bright Sunday, Forty plowboys
gathered together, They went, reached the middle of the field, Took counsel
among themselves, Knelt down, wept, called upon God, Made a cross from
mint [stalks], Affixed applesto [its] four ends, Wrapped [it] with fig leaves,
Stood before [it], made the sign of the cross, Passed [it] to one another, kissed
[it], Took [it], and placed [it] on the hemp-cloth. “May | be a servant to the
cross of Karos!” They knelt down once more, with one voice Called out,
“Lord, have mercy!” Knelt down, wept, and pleaded, Entreated God fervently:
“Grant Thou grace to the cross of Karos!”

NOTE

88

NOTE: 88

opbnpAp Eu bwupnu ppwyhly, Pk fuwy wpdwp nupdnight,
lopbdnpabp nuh nunpdnigh, Ywybwd nhdwg, pwy Awbitighd,
UL dty énmbipp wnopp wiphb, «Skn, npnpdw» Jubytighl,
Uwunibp jtpyanig dkob homghti: @nw, gpiiwg Uk Uwpnu
wonthl, Shobp nwu Juakp ybip bwupnu wéne 8tptl Any Juakp
ybtp bwpnu wonth Ui Ywpnu fuwy Ynykghti: Swunwy Ypiahd
Luwpnu puwyhbi: Gpug gpawg Skp OAwbtha. «Uiph, mwup hbd
tytintght. Ghotip Uko (nju mwd mwbwphi, Stpky Any wakd
wohuwnhht»: Gpur yuundtg dko hofuwbthl. «vwy 0L tnbkp Awyng
wqqhb, Gan gppus bwupnu' fuwgha. Piptibp, npatap dtp
wnwtwnhb,» 8kpkYy Any Jubh dtp wppuwpkht Shotip inju Ypunwy
dbtp mwwnho: Swnwy Ypahd bwpnu fawyhb:

Grace came upon the cross of Karos, The simple cross they turned to silver,
The pommels they turned to gold, They stood before [it], made the sign of the
cross, Knelt one by one and prayed, Cried out, "Lord, have mercy," Relics

from heaven were brought down into it. It flew, went into the plot of Karos, By
night it cast light over the plot of Karos, By day it cast shade over the plot of



Karos, They named it the cross of Karos. May | be a servant to the cross of
Karos! A dream came to Ter Ohan: "Come, take me to the church; By night let
me give great light to the temple, By day let me give shade to the world." He
arose and told the great prince: "A cross has appeared to the Armenian nation,
The name Karos written upon the cross; Let us bring [it], place[it] in our
temple," By day it will give shade to our world, By night it will give light to
our temple. May | be a servant to the cross of Karos!

NOTE

89

NOTE: 89

TEXT

Uunnmuwd wnkya wdk hohuwthd, Giue, Jubykg dngnyppnhb:
Glwd, Ejub, donnynikght. UGS puwhwmbud winw uwpljuiwg,
Gop pwAwbwy, kop Jupnuwbw, lvwy juwyywnny puthnp wpha,
«SEn, nynpduy Jubptighl, Ghwd, Yujbwd nbd bupnu pawght:
OSwnuwy Ypahd bwpnu ppwghb: npwd, jught, Uunnuwus Jubyhl,
Lwpnu fuwy pnw ghpl Skp OAwdtht, Nulh pwpng
Jupnutnhd, Mwgua, gppue Jep hpgpiiupb: Swnay Yppapd
Luwpnu puwyhl: «SEp, npnpitw» wuwghl, Uinwl, mwpub
Luwnnu puwyhl, Swpwd, nppht unpp mwwnhi, 8kpky Any
Quitibp Jbip wghuwpAht, Shobip nju uadwp fuwbp Jtp
nwwphb: Swnwy Yp ohd bwupnu ppwghb:

May God grant good to the prince; He arose [and] summoned the people. They
arose, came, [and] assembled. The head priest took the deacon, Seven priests,
seven *vardapet* s; With cross [and] banner they formed a procession, They
cried out, "Lord, have mercy," They came [and] stood before the Karos Cross.
| shall be a servant to the Karos Cross. They knelt, wept, [and] called upon
God; The Karos Cross flew into the bosom of Ter Ohan, The golden-sermoned
*vardapet*; He kissed [it and] placed [it] upon his head. | shall be a servant to
the Karos Cross. "Lord, have mercy," they said; They took [and] carried the



Karos Cross, They carried [and] placed [it] in the holy temple. By day it gave a
cool breeze over the land, By night it arched [a canopy of] light over the
temple. | shall be a servant to the Karos Cross.

NOTE

90
[NOTE:] 90

TEXT

ULy ot gqpghp Juip dke qinht, Mipugut Cwyng [nju Awtwwn,
Snbwg, wuwg Loipn Mwnnihb. «vwy O'F Gjip Awgng wqqh,
Uanih nppud bupnu' juwyhl, Shotip (nju Ypuowg ybp mwdwpha,
8tiptYy AnyY Yudik Yybp wppuwphht. Eb quik ;b Awgng wqghd, kb
Juyby b pn nhuwttht, BYa n gnAwn pn fuwbnutha, 8kpkYy Any
ppnbh pn ptipght, Shobip pnju wnwy pn pumuiphis: Swnwy Yppapd
Luwnnu puwyhb: PEpL paui Popy Mupnbhd, G Juybwe Ybp
wuwnpuuhd. bwiytg Uwadwr, jubytg Uiht, Guwg. «bvwy 0L
Giip Awyng wqqhtt Sawgkbp, pipkp Ywpnu fuwyht. B Juygby ok
Auyng wqght, £ Juyt) B hd phuadtht, B ne gnAwp hd
hawanudh.

There was adog of a*gzir* [village bailiff] in the village, He apostatized
[from] the luminous Armenian faith, He went [and] said to the Kurdish
*Paron*: “ A cross has arisen for the Armenian nation, The name given to the
cross[is] Karos; By night it gives light over the temple, By day it casts cool
shade over the world. That is not fitting for the Armenian nation, That isfitting
for your *divan* [court], [As] agem and jewel for your *khanum* [lady], By
day to cast cool shade over your fortress, By night to give light unto your city.”
| shall be a servant to the Karos cross! The mind of the Kurdish * Paron* was
swayed, He arose [and] stood upon the rampart, He called Mahmad, he called
Ali, [And] said: “A cross has arisen for the Armenian nation, Go, bring the
Karos cross. That is not fitting for the Armenian nation, That isfitting for my
*divan*, [As] agem and jewel for my *khanum*.”



NOTE

91
91

8tpkly AnY wbk hd ptipnhd, Shotin nju wmwy hd punuphie:
Ownuwyj Yp ahd bupnu ppwyhlt: Gjud, gughtt UwAdwn, Uiph,
®kw th qupyht gbquuahd, Pwpwp mwpub 46 hphawdtht,—
Uunnuwd ophtih Bt hofuwbha, bwiytg UwAdwn, Jubykg Uiha,
Uuwg. «tvpanhp jubbd Popy Mupnbhi, Unuywbp Juabkd Pnipn
Muwnpnbhb, Eb pwb ynih Cwyng fuwyhl, Unigh nuyh, bu k nuyhd,
Unigh wpéwp, bu b wpéwp, lvwy np Yuy' | nulh, wpéwp, Qtn th
qunytp bwpnu fuwyhb»: Swnwy Ypahd bwpnu ppwyhit: bnwe
UwAdwn, yunuit Uiht, 3odwp shnub UwAdwn, Uht. Yawghd,
Awuwd nnin Lnwupwphb, Guwthyny qupyhb L Loupwphi. Gpu

pkpu uhting nulha,

“By day let it give shade to my fortress, by night let it give light to my city.” |
will be a servant to the cross of Karos. Mahmad [and] Ali arose [and] departed;
they struck the villager with a stick. They brought news to the great
prince—God bless that prince! He called Mahmad, he called Ali, [and] said: “I
will make arequest to the Kurdish Baron, | will make an entreaty to the
Kurdish Baron; he has no business with the cross of the Armenians. If he wants
gold, hereisgold; if he wants silver, hereissilver. Asfor the cross—it is[our]
gold [and] silver; do not lay a hand on the cross of Karos!” | will be a servant
to the cross of Karos. Mahmad took [it], Ali did not take [it]; Mahmad [and]
Ali were not content. They went [and] reached the door of the * Lusrm r*
[sacristan]; they struck that * Lusrm r* with a club. He arose [and] brought out
the gold upon atray;

NOTE

92



NOTE: 92

Uuwg. «Unkp &tp unjtiph ght, ‘Ywpdkp, guwgbp ybp dp Abnha,
Qtin th qupibp bwpnu ppwyhdl. Kb gt ;5 Pnipn Mupniht, £
Juyby £ Awyng wgghb»: Swnwy Ypiahd bupnu jpwyhie: vlp
ynuuir UwAdwn, Uiht. fawght, juybwd nnim mwtiwnphi,
Swiwnh nnin dhtr uwybtghlt. Futhyny qupyhl nnin mwbwpht,
Ybwghl, dpunulbl Uk mwbwpht, Gjud, Juibwd pbdwb puphl,
Qtin dpglightt bwupnu puwyhti: Swnwy Ypdhd bwpnu ppwyhie:
Lwwnnuie Uitht, Juunnuie hp &ht, Yaapdw, Yepuae hp &hne ghb.
Luwwnnuit UwAdwry, uunnuit hp éhtt Uinnwdt wnue plh ugh,
PUywtu Ypuph aha hp quipha. Lpght dkg dumk owpwipha,
Mqunytghlt Pnipy Mwpnthd.

He said: “ Take the price of your shoes, Turn back, go back upon your tracks,
Lay not a hand on the Cross of Karos. That does not befit the Kurdish Baron,
That befits the Armenian nation.” | shall be a servant to the Cross of Karos!
Mahmad [and] Ali did not come to their senses. They went, stood at the door of
the temple, To the temple door they tied the horse; With force they struck the
door of the temple, They went, entered into the temple, Went up, stood upon
the stone of the altar-dais, Stretched out a hand to the Cross of Karos. | shall be
aservant to the Cross of Karos! Ali went mad, his horse went mad, He turned,
devoured his horse' s thigh. Mahmad went mad, his horse went mad, His teeth

caught the skin of [his own] arm, Just as the horse bitesits barley. They filled
[them] into the coarse sack of asieve, [And] sent [them] to the Kurdish Baron.

NOTE

93

NOTE: 93

TEXT

wpwn nwnpwd Pnipn Mwpniohb, bwnnbp UwAdwr, Junnbp
Uiiht: Swnwy Ypithd Ywpnu juwghit: o Aunwnnipuag ol Yqhp,



vk ph dqtig Pnipn Mwupnthl, Guwg. «kb pud )5 bupnu fawght,
Lb pwd E Awyng wqghd»: hpb pau Lnipn Mwpnbha, Giu,
Quuybun peipnh ppohty, QK0 dh i dkg hp plippht, bwby @Ok
Quiykg ke hp punphl, Guwg. «Gikp, qopp YJuukghp, Sptwgkp
nbd bwpnu fuwghti»: Sunwy Ypdhd Ywpnu ppwyhtt: Gpu, Gop
gnilin qopp dnnnytg, Swdpwy nppuit Yybp bwpnu fuwphb:
Ruwght, Awuwd dk9 YEu nuigwnhty, Uinghtt nuupdwi ybip jrnhaha,
Stwhb npupdun ybp wnghtht, Uinwd wnwb hpkbg fught.

They took word to the Kurdish Paron; Mahmad raged, Ali raged. May | bea
servant to the Cross of Karos! That apostate dog of avizier, He put [the
thought] into the mind of the Kurdish Paron; He said: "That is not the doing of
the Cross of Karos, That is the doing of the Armenian nation." The Kurdish
Paron took it to heart; He arose, stood upon the tower of the fortress, He raised
acall within hisfortress, He also sent a cry through his city; He said: "Arise,
muster the troops, Go forth against the Cross of Karos!" May | be a servant to
the Cross of Karos! He arose, gathered seven regiments of troops, [And] set
[them] on the road against the Cross of Karos. They went, they reached the
middle of the plain; The vanguard turned upon the rearguard, The rearguard
turned upon the vanguard, They bit their own skin with their teeth.

NOTE

94
NOTE: 94

TEXT

Ppwp wntht upph, ppphd, LEk plpnbip 2htikghl, Upk glinbn
Quuytghly, Undtiipl hpwp Ynunnplighty, £ qopptiph Ybipgp ptipht:
OSwnuwy Ypahd bwpnu ppwyhb: ULY juwppupbp yppéu, gpawg,
wpwp wmwpuwt 2nipg Muwpnbhd, Guwg. «bunniwd pn nnid
pwinh. Yowghtp, Awuwip dk9 Yhu nuignhll, Stwmht nuipdun
ytp wnghtihly, inghtt nuupdw ytip jenhaha, Unwd wnwi hpkbag
Qui2hti, Ppwp wnthl upphd, ppphd, LEgk pipntip 2hutight, Unak



qtantin Juwytight, Uadklipd hpup jnunnpbghl, Utp qopptiph
ytpon pinhd, bu iwppuipbkp wppswy, Gljwg»: Swnwy Ypiahd
Lwpnnu fuwghbi: hp ypadu Poipy Mwpnitha, Guwg. «kb pub gk
LQuipnu puwyhd,

They put one another to the dagger [and] to the sword, They built fortresses of
corpses, They dammed up rivers of blood, They slaughtered one another, all of
them, They brought an end to those troops. | shall be a servant unto the cross of
Karos! One bearer of news escaped [and] went; He carried the news to the
Kurd Baron. He said: "May God destroy your house! We went, we reached the
middle of the plain; The rear turned upon the van, The van turned upon the
rear, They set [their] teeth into their [own] skin, They put one another to the
dagger [and)] to the sword, They built fortresses of corpses, They dammed up
rivers of blood, They slaughtered one another, all of them, They brought an
end to our troops; |, the bearer of news, escaped [and] came." | shall be a
servant unto the cross of Karos! Reason did not dawn upon the Kurd Baron; He
said: "That is not the doing of the cross of Karos;

NOTE

95

NOTE: 95

TEXT

Lb pwb | Cuyng wqghb. vwyl np fuy, E wpdwp, nuljhd, kb Juby,
sb Cuyng wqqhb. kb Juyby b hd nhrwadtha, BYa nt gnAwn hd
howbnudhor: Gpun, Juybwe pipnh pppoht, QKo 0L e 09 hp
pnRhl, by ') juiytg Jbp hp punpht, Buwg. «Gibp, qopp
dnnytgkp, Yhwgbp nbkd Cuyng wqght»: Swnwy Ypiahd bwpnu
hawyhti: Ptpn Eppug Ytp hup Apdhd, bwnnuie Mwpnb dke hp
pbinnha, Qhi b juunnui dk wpunnhb. Ywnnui dwbny
oponnghd, Wwwnnui pwamd dke hp onhd, Ywph b juunnu dke
wypnnbéht. buwmnui gpghp U9 hp gndhi, Ywpdu, Yepue dhud
hp wbdhti: Swnwy Ypahd bwunpnu pawyhb:



"That belongs to the Armenian nation. The Cross that is [there] is[of] silver
[and] gold; that is not befitting the Armenian nation. That is befitting my
divan, [and its] precious stone and jewel [are befitting] my khanum." He arose,
stood upon the tower of the fortress, gave a shout within his fortress, made a
call over hiscity, [and] said: "Arise, gather troops, go against the Armenian
nation." | shall be a servant to the Cross of Karos. The fortress trembled upon
its foundation; the Baron raged within his fortress, [and] the horse raged within
the stable. The infant raged in the cradle, the khanum raged within her
chamber, [and] the milk raged within the copper pot. The *gzir* raged within
his barn; he turned [and] ate the flesh of his own body. | shall be a servant to
the Cross of Karos.

NOTE

96
NOTE: 96

Qhnot payuwt uhpun Loipn Mupnbh Gu, pdyue Yy&p hp pnpha,
Uuwg. «Pununill jupuu nujh nuohd, vnunmd juibkd bupnu
hawpht, Gu uybhd ke hd pipnha: Pwnunidt Ypnniwub gmdk)
nibhd, nunnud uabd bupnu jpwyh, Spnka uyith opopngh:
Pwnunid wbshb tphbg muhd, nunmmd juibd bwpnu jawghl,
wbnd Juytth dk9 hp onhii: Pununit 6hin Yunhp nypuwp nuahd,
onunmud Judbkd bwpnu ppwyhly, PO pbipg uyith yGp hp Ahdha:
Pwnunil gnipwid npugw Y pwbh, £'a b dwnwn bwpnu awyhi,
9Qha b Yuylih ke wpunnhb: Pwnunid dwpuhp nugwn upwoh, £'a
£ dwwnwn bwpnu puwyhl, Wwpl B uyth dbe ypmpadho:
Ownuwy Ypahd bwpnu ppwghb:

Anguish fell upon the heart of K*urd Baron, He arose, fell upon his knees,
[And] said: "Forty jars of gold have I, | make avow to the Cross of Karos,
[That] | may stand [safe] within my fortress. Forty fighting water-buffal oes
have I, | make avow to the Cross of Karos, [ That] the boy may stand by the



cradle. Forty barren heifers have |, | make avow to the Cross of Karos, [That]
the Khanum may stand within her chamber. Forty head of prime sheep havel, |
make avow to the Cross of Karos, [ That] my fortress may stand upon its
foundation. Forty plowswork in the field, Those too [shall be] an offering to
the Cross of Karos, [That] the horse too may stand within the stable. Forty
herds graze in the field, Those too [shall be] an offering to the Cross of Karos,
[That] the milk too may stand within the copper cauldron.” | shall be a servant
to the Cross of Karos.

NOTE

97

NOTE: 7

TEXT

Uwnwn) ywbigut don bwpnu puwyhly, Cuntwd pbnuu L
hunuwnnuwih. Pnpn Mwpnih pbpn wikptg, Gghuwph puthwad,
Ghwd yepwd. Chrwbnugnig L onia gpgphb, Ukpt pgue gpgph
ppwd. Uknu, mwpub 152 funptight, Gpakp Awdhd, mwpud,
YEpwb: Swnwy Ypohd bwupnu puwyhb:

The animal sacrifice was not accepted near the cross of Karos, [ The cross] was
not pleased with that vow. It ruined the fortress of the Kurd Paron; The world
poured [forth] and fell upon him. It struck that dog of a*gzir* [village
headman/bailiff] with illness, Rot fell into the *gzir*’s mouth. He died; they
carried off his carcass [and] buried [it], [Y et] the dogs dug [it] out, carried [it]
off, [and] ate [it]. | shall be a servant unto the cross of Karos.

NOTE

7

NOTE: 97

HEAD
OSwbopniphil
Note



TEXT

Cwqun ni dh fawnh wyu Gpypnpn jhuttuya bu jugqdnuws |
wdpnnowyku dnnnypnujul Gpgbphg, npnap pnpnpb nuaho
hpkbg juwnniy tnpubwyatpp b npngnuws b tpgbne Ln'y
Jupnuynt Awdwp: vdpwgpniphiap junwpnuwd | hiy- whu
wnwehl jhuttbwlnui: — Cwdwp 7 b 14 Gpgbipp dnnnypnh dke
wpnbb wdpnne Gb: Cwdwp 3—S5, 7, 20—22, 24, 28—50 tpgbiph
Juphwbwnbbpp punnuumnus b, wdpnnougpud b nbkpp npng
nuuwinpnt- phwdp & wnbmwé: Ubwgwd 18 tpgp dbp
hadpwgpni- phwdp G uqdnuws, hpupnig wauhe ppunbphg:
This second fifty of the * Thousand and One Games* is likewise composed
entirely of folk songs, all of which have their own specific melodies and are
intended to be sung, not read. The editing has been carried out asin the first
fifty.—Songs Nos. 7 and 14 are already [found] complete among the people.
The variants of songs Nos. 3-5, [67], 7, 20-22, 24, [and] 28-50 have been
collated [and] completed, and the stanzas arranged in a specific order. The

remaining 18 songs were composed under our editorship from games
independent of one ancther.

NOTE

100

NOTE: 100

TEXT

Uiju ipquipwith gnpéwonipbwb ¢ dwbwl wkwp £ h djuunp
nbbkbwyg. 1) pyowyatpp nynuus G onun nkpny b thwjh
wnwohlt mbph dkg. jwen mutiph vty wkwnp £
Awdwywinwuhuwd n nbphg jtnng Gpgniht anyb Yphawyakpp: 2)
Pwgh dh pwbh pwntphg, hiywy o' Gu (ghpuand), &Y kg b,
pwnwulq & npunp, pun dngnyppujub wpunuu anupbwd, whnp
L | Atphy. tnjiybu pwunwuyqpeh n mwnp unynpuipwn wpwn



uwnmd t hppl o. hiywbu' npnpdh—onnpd U. E9dhwsha. . . tu
U. U

When using this songbook, the following must be kept in mind: 1) The refrains
are printed initalics and only within the first stanzas; in subsequent stanzas, the
same refrains should be sung after the corresponding lines. 2) Except for afew
words, such as*es* [mm] (the pronoun), *ek* [mm], etc., theinitia letter *e*
[m], according to folk pronunciation, must be sounded as*m* [m]; likewise,
theinitial letter *o* [m] isusually pronounced as*m* [m], asin: *om ormi*
[(memmmm]—omormi* [mmmmmm]. Holy Ejmiatsin. K. V. [Komitas
Vardapet] and M. A. [Manuk Abeghian]

HEAD

Suhuu

HEAD: TABLEOFCONTENTS[INDEX]

TEXT

Lo 1 Ungoh', wpp’, pti $wu wnbtd (30) 52 2 Ungoh, nnt Anip Lu-tnip
tiu (23) 42 3 UnohYy td nwbap nppus (13) . 30 4 Udw i w, &b yh’
quih (9) . 26 5 U wnehly dwdny winehy (15) . 32 6 Unwiow |np
dwnwit wpun (20) . 37 7 Uipoplt wuwg mwunpul Aupnil (8) 24 8
Pwndp uwpbpnt AnghYy (7) 23 9 Ywgh'p, pbipk'p pwgpuudbp (35
P.) 65 10 Ghwgk'p, wuk'p (49 d2.) 85 11 i uylik) bu
puwnpuyub (32) 57 12 Git'p, wmbtiuk'p, n"pb | Yupty (33) 59 13 bu
wnohy & Abp ynidhd (12) . 29 14 bpluhg gliwmbhg (48 4t.) 84 15
Lopl op, tiop ghotip (21) 38 16 2"ty nu qh"by mwd (24) . 43 17 ku
wnnid gnip k quih (19) . 36 18 ku pwghy mud pwgh adwb bp (40
L) 73

Page 1 Girl, come, let me buy you afez (30) 52 2 Girl, you are fire-and-flame
(23) 42 31 am agirl kept at home (13) . 30 4 It has clouded over, [yet] no snow
falls(9) . 26 5 Ah, girl, braided girl (15) . 32 6 In the morning the quail entered
thefield (20) . 37 7 The plow said to the turtledove bird (8) 24 8 Breeze of the
high mountains (7) 23 9 Go, bring the king’s mother (35 B.) 65 10 Go, tell (49



ZhZ.[16]) 85 11 You stand [as the] chosen one (32) 57 12 Arise, see, which
one has eaten [it] (33) 59 131 am agirl, | have no father (12) . 29 14 From
heaven, from earth (48 ZhE. [15]) 84 15 Seven days, seven nights (21) 38 16
What and what shall | give? (24) . 43 17 Water comes [flowing] in this brook
(19) . 36 18 Whose crown was thisittle crown like? (40 E. [7]) 73

NOTE

102

NOTE: 102

19 Eu op pliq wyny (22) . 20 E9dhwsht Gppwd nipuwn (2) . 21
Fuquuinp pwgl h gpntfu (42 @.) 22 Euquinphd SwnhY whunkp
(47 d) 23 Pwqinp, pupny, Awqun punpny (41 C.) 24 Pwgnp,
h°by pliptd (43 d.) . 25 Ewqunp, h°y phptd (44 dU..) . 26 Bwqinp,
h"by pliptd (45 dP.) . 27 Pwqunp, h°by phiptd (46 49.) . 28
Puhont Gwdpka nniq w (26) . 29 Piwy Lakd (31) . 30 Lntuwuwin
php qgtg nnuwu (3) . 31 Padnp nahd Yows w (18) . 32 vndwn
wuwnyb tpupwg (28) . 33 Shpwbh éwn, pwup th nw (1) . 34
Luwyliby B quuy p&d fupnn (6) . 35 Whpwljdnun hphymap (25) . 36
Unw ni Yku Ynpkly mahd (5) . 37 Cwpply, G nu ybd ghting (14) . 38
Cny, Any, Any 1htth (27) . 39 Conwyjo, 9wl horpujo (17) . 40 Co:
OpAttw £ UGunniwé (4) . 41 Twphp B Gwpu qbwgh (11) . 42
Uwjphyhtt Gwquiwy pipht (29) .

19 Today [I am] reliant on thee (22) . 20 | shall go on pilgrimage to Ejmiatsin
(2) . 21 King, crown upon [thy] head (42 I X) 22 The King needed a flower (47
X1V) 23 King, greetings, athousand greetings (41 V111) 24 King, what shall |
bring? (43 X) . 25 King, what shall | bring? (44 XI) . 26 King, what shall |
bring? (45 X11) . 27 King, what shall | bring? (46 X111) . 28 Theroad to T*alish
isstraight (26) . 29 What am | to do? (31) . 30 The dawn thrust [its] nose out

(3) . 311 have an apple, it is bitten (18) . 32 Khumar lay down face-uncovered
(28) . 33 Apricot tree, bear no fruit (1) . 34 | have stopped, | cannot come (6) .



35 On the eve of Sunday (25) . 36 | have a*kot* and a half of millet (5) . 37|
am intoxicated, yet not with wine (14) . 38 May it be cool, cool, cool (27) . 39
*Hm dallm*, dear, *hm dallm* (17) . 40 Ho! Blessed isGod (4) . 411 am a
stranger, | went to Kars (11) . 42 They brought mother a*yazma* [kerchief]
(29) .
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103

NOTE: 103
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L9 43 Utp pwunphl b h*ay wihwnkp (39 Q1) 72 44 Utp pugunphi
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87 48 Mwpwunpny Ynyn éwhukght (10) . 27 49 Uuthnpplt nuuhu
nnph (16) . 33 50 OpAubkwy puptpwn Gunnuwé (36 ) 57
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Page 43 What else did our king need? (39 F.) 72 44 What would our king
need? (38 E.) 71 45 What does our king need? (34 A.) 64 46 Our king was a
cross (37 D.) . 68 47 One Saturday (50) . . . 87 48 They sold the cow on debt
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